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Anotace 

Bakalářská práce se zabývá překladem tří článků z německého časopisu art – Das 

Kunstmagazin a jejich odborným komentářem. Cílem je vytvoření takového překladu, který 

by mohl být publikován v obdobném českém periodiku zabývajícím se současnou světovou 

uměleckou scénou. Práce se skládá ze dvou stěžejních částí, z vlastního překladu a 

z komentáře na základě kontrastivního porovnání textů v německém a českém jazyce. 

Porovnání se realizuje v rovině gramatické, lexikální a syntaktické. Zároveň jsou v komentáři 

zohledněny překladatelské problémy a strategie, především podle definic Jiřího Levého. 

Komentář se opírá také o překladatelskou analýzu vnětextových a vnitrotextových faktorů 

podle Christiane Nordové. Zvláštní pozornost se soustředí na četné anglicismy, kompozita, 

ale i frazeologismy a metafory v textu, jejich fungování v jazyce originálu a jejich 

reflektováním v jazyce překladu. 

Klíčová slova: kontrastivní lingvistika, komentovaný překlad, český jazyk, německý jazyk, 

současné umění, Yves Saint Laurent, Charlotte Posenenske 

 

Abstract 

The thesis deals with the translation of three articles from German magazine art – Das 

Kunstmagazin and their commentary. The aim is to develop such translations that could be 

published in adequate scientific Czech magazine which deals with current world’s art 

ambient. The thesis consists of two major parts: the translation itself and a commentary based 

on contrast comparison of Czech and German languages. The comparison implements 

grammatical, lexical and syntax aspects. The commentary reflects translational problems and 

strategies as were defined by Jiří Levý. The commentary is also based on translational 

analysis of extratextual and intratextual factors by Christiane Nord. Thesis exceptionally 

focuses on frequent anglicisms, composites, as well as phraseologisms and metaphors in the 

text and their functioning in the original language and the language of the translation. 

Key words: contrastive linguistics, commented translation, czech language, german language, 

contemporary art, Yves Saint Laurent, Charlotte Posenenske 
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1. ÚVOD 

Pro překlad, který je předmětem mé bakalářské práce, jsem vybrala tři články 

z německého časopisu art – Das Kunstmagazin. Jedná se o měsíčník věnující se současnému 

umění, který vychází již od roku 1979 v hamburském nakladatelství Gruner + Jahr. 

Podobným periodikem by u nás mohl být například čtrnáctideník současného výtvarného 

umění Ateliér nebo Sešit pro umění, teorii a příbuzné zóny, který dvakrát do roka vydává 

pražská Akademie výtvarných umění. Vzniklý překlad by dle mého názoru mohl být zařazen 

do obou z nich.  

Hlavní článek s názvem Schön? Schön! – Schönheit in der zeitgenössischen Kunst 

(Krásné? No dobrá! – Krása v současném umění)) se zabývá pojmem „krásy“ v umění 20. 

století. Jedná se vlastně o jakýsi přehled a porovnání předních světových umělců, galerií a 

aukčních síní, u čtenářů se tedy předpokládá již hlubší znalost uměleckého dění, zejména 

v posledních dvou stoletích. Druhý článek, Marakesch, mon amour (Marakeš, mon amour), 

líčí světoznámého módního návrháře Yvesa Saint Laurenta a jeho vazby na alžírské město 

Marakeš. Text je doplněn barvitými úryvky z Laurentových deníků. Třetí článek Schluss mit 

der Ichigkeit (Skoncování se svým „já“) pojednává o německé umělkyni první poloviny 20. 

století, Charlottě Posenenske, kterou začalo umělecké publikum na začátku nového tisíciletí 

znovu objevovat a doceňovat. Právě název prvního a třetího článku byl z hlediska překladu 

poměrně komplikovaný. Vynořil se tu problém, jak plnohodnotně přenést smyslovou podstatu 

a zároveň neochudit název o jeho údernost a expresivitu. V případě názvu prvního článku se 

ještě přidala možnost mnohoznačného výkladu. 

Články lze zařadit do populárně-naučného publicistického stylu s rysy stylu 

uměleckého, neboť se v jejich textu hojně objevují expresivní výrazy, frazeologismy a barvité 

metafory. A právě ty představují pro překladatele mnohdy oříšek, protože dodávají textu 

osobitý styl a jejich adekvátní překlad bývá problematický. Každý jazyk má obrazná 

přirovnání či frazémy, které zřídkakdy mají přesný ekvivalent v jazyce jiném. Je třeba přenést 

jejich sémantickou hodnotu. Další charakteristickým rysem komentovaných článků je 

poměrně hojný výskyt anglicismů. Překladatelská řešení vycházejí zejména z předpokladu, 

zda mohou takové výrazy fungovat v českém jazykovém systému. Pokud ne, je namístě 

otázka míry lexikálního ochuzení a naopak kompenzace, tedy odpovídající náhrady se 

zřetelem na percepci příjemce překladu. 
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2. VLASTNÍ PŘEKLAD 

 

2.1 Krásné? No dobrá! – Krása v současném umění 

autor: Almuth Spiegler 

 

Dynamické, intenzivní, inteligentní, energické, komplexní, originální, estetické – tolik 

různých přívlastků můžeme dát umění. Ale slovíčka chvály vyřkneme jen nesměle v interním 

diskurzu o umění. Šetříme si je pro Botticelliho dokonalé ženské postavy nebo pro Monetovy 

lekníny, nebo – jako tvůrci výstavy „Documenta 12“ – jako provokativní „bojový pojem“: 

krásné! A přece se zdá, že akceptování nezpochybnitelné krásy, toho, co je na první pohled 

líbivé, se v letech 2008 až 2010 pomalu mění. Dosavadní vrchol byl dosažen v roce 2009, kdy 

umělec Richard Wright, žijící v Glasgow, obdržel za „krásu“ svého díla britskou Turnerovu 

cenu, která obvykle spíše oceňovala pronikavou provokaci nebo strohou křehkost. 

A přece se tentokrát mezinárodní porota překvapivě nerozhodla pro objekty 

z plastinovaného hovězího mozku od favorita Rogera Hiornse, nýbrž pro monumentální zlatý 

ornament Richarda Wrighta, který „je tak zatraceně krásný, že před ním člověk stojí jako 

zkamenělý“, jak jásal umělecký kritik britského deníku „Daily Telegraph“. Během 

několikatýdenní práce pokryl devětačtyřicetiletý malíř společně se svými asistenty zeď 

dekorativním vzorem z lístkového zlata pomocí freskové techniky starých mistrů, načež vzor 

po výstavě – jak už tomu u „skutečné krásy“ bývá – zase zmizel, byl totiž přemalován. 

Podíváme-li se na tuto soutěž soudobého umění podrobněji, zjistíme, že porota pro udělení 

Turnerovy ceny neměla žádnou jinou možnost, nežli ocenit „krásu“. Neboť i Wrightův 

konkurent Hiorns využívá pro své umění alchymistickou krásu, konec konců nebyl primárně 

nominován za své hovězí mozky, ale za modrou pohádkovou krystalovou jeskyni: V roce 

2008 naplnil londýnský byt síranem měďnatým a po několika týdnech se stěny zcela pokryly 

tmavě modrými krystaly. Neskutečně krásné, ne? 

Co vůbec dnes chápeme v umění pod pojmem krása? A odkud se toto tíhnutí ke kráse 

vzalo? Je snad „dekorativní“ umění výsledkem prostupných hranic mezi uměním, 

designem a médii? Stane se esteticky líbivé umění viditelnější, protože publikum pociťuje 
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v době ekonomické krize silnější touhu po eskapistickém rozptýlení? Nebo je „krásné zboží“ 

jen mizící fenomén boomu uměleckého trhu v prvním desetiletí 21. století? Dostane 

neokonzervativní společnost jednoduše umění, které si zaslouží? Anebo západní umělci 

reagují svými díly na novou konkurenci umění, které nepochází ze Západu a ve kterém není 

pojem krásy drážděn modernou, jež se staví krajně skepticky proti tomu, co je, nebo se 

krásným zdá? 

Na bienále a veletrzích umění, které se na začátku tisíciletí vyrojily všude po světě, se 

tyto umělecké vývojové směry náhle vzájemně plnohodnotně střetávají. Každopádně 

v minulých letech slavilo malebné, opulentní, dekorativní, narativní nebo přepychové 

ornamentální umění tvůrců z Indie, Asie anebo islámských zemí triumfální tažení 

kolektivními výstavami a aukčními síněmi. Má za sebou také majetnou místní základnu 

obdivovatelů, která má v uměleckém průmyslu stále hlasitější poslední slovo, ať už jsou to 

oligarchové, mughalové nebo šejkové. Například Raqib Shaw je jednou z mladých hvězd 

fantastického, barvami hýřícího indického umění, které slaví úspěch v Londýně. Jeho díla 

jsou vystavena v galerii „White Cube“, jež udává v umění tón. Zatímco na aukcích umění 

středního východu, pořádaných mezinárodními aukčními domy, přesáhly ceny za kaligrafické 

abstrakce Mohammeda Ehsaie (narozeného v roce 1939 v Íránu), které svými křiklavými 

barvami připomínají téměř pop art, milion dolarů. Na současné scéně těchto zemí se doposud 

projevoval především vliv západního umění. Přesto bychom ale měli začít pomalu přijímat 

fakt, že se tu neodehrává žádný kolonialistický monolog, nýbrž vzrušující, mezikulturní 

dialog (v neposlední řadě také pomocí internetu). 

Zdali jsme opravdu už tak daleko, že východní umění ovlivňuje západní, v tom sice 

Cheyenne Westphalová, šéfka oddělení současného umění v aukčním domě Sotheby’s, nemá 

ještě zcela jasno. Potvrzuje ale, že „jedno je jasné v každém případě – krása je kritérium, které 

se žádá.“ Jako příklad jmenuje malíře Petera Doiga nebo Gerharda Richtera, jehož obraz 

svíčky dokázal její aukční dům vydražit za téměř osm milionů liber, tj. 245 milionů Kč. „Jsou 

to umělci, kteří sice takto pracovali už dříve, vysokých cen dosáhli ale teprve po roce 2000. 

Devadesátá léta určovalo spíše umění surové, jako například dílo Marca Quinna – hlava 

ze zmražené krve.“ 

Během boomu na uměleckém trhu se umělcům změnily produkční podmínky: galerie 

převzaly roli institucí – mohly si to dovolit –, hradí zálohu na projekty svých hvězd. 

„Existovaly nápadně gigantické produkce, které téměř postrádaly podstatu,“ pozastavuje se 

Kathrin Rhombergová, kurátorka berlínského bienále. „Zdá se mi, že krása, estetika a patos 
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zaznamenaly značnou konjunkturu. Surovou krásu jsem ale přitom výrazněji pozorovala 

v Německu a Anglii, v zemích, které hrají na uměleckém trhu velkou roli. V porovnání s tím 

si vezměte Izrael nebo Egypt, tam je společenskopolitická situace tak důležitá, že není možné 

se na něčem takovém nepodílet.“ Půjde-li to s trhem umění z kopce, bude mít umění opět 

hlubší podstatu? „V každém případě to v následujících letech bude opět napínavější,“ míní 

Rhombergová. „Přičemž krása byla v umění vždycky – zajímavá je otázka, zda bude opět 

přínosnější.“ 

Pro Arne Ehmanna z galerie Thaddaeus Ropac (Salcburk/Paříž) je období „krásy, 

vznešenosti a reprezentace“ rovněž omezeno léty rozkvětu 2001 až 2008, „kdy na trh proudily 

zcela nové, méně vzdělané vrstvy kupců“. V roce 2009 naopak prý prodal „tolik ‚těžkých‘ 

děl, jako ještě nikdy“. Možná bylo příznačné, že se dnes již legendární aukce na konci období 

rozkvětu jmenovala „Beautiful Inside My Head Forever“. Byl to rekviem, který zinscenoval 

Damien Hirst. Přesně v den, kdy zkrachovala banka Lehman Brothers, nechal prodat 

celoroční produkci své dílny přímo přes aukční síň „Sotheby’s“. Potom to šlo s obchody 

z kopce. A teď, když se trh s uměním opět pomalu zotavuje? Teď Hirst prostě zase maluje, 

vlastní rukou, úplně jako romantický, geniální malíř. A své tmavě modré, morbidní obrazy à 

la fin de siècle vystavil v jedné z nejexkluzivnějších svatyní krásy, v soukromé Wallace 

Collection v Londýně, která uchovává i jeden z nejpůvabnějších obrazů v dějinách umění, 

Houpačku od rokokového malíře Jeana-Honoré Fragonarda. 

Právě dva z nejvlivnějších umělců prvních deseti let 21. století, Hirst a Olafur 

Eliasson, se zabývali výslovně krásou: Hirst se svými obrazy motýlů, blýskajícími se lebkami 

a zlatými telaty. Eliasson s inscenacemi umělé přírody, právě „Beauty“ se jmenuje práce, se 

kterou v roce 1993 poprvé vzbudil zájem širší veřejnosti, je to uměle vyrobená duha. Umělec, 

který v dubnu roku 2009 pořádal velkou retrospektivu v budově Martina Gropia (Martin-

Gropius-Bau), však prorazil až o deset let později svou instalací, jež statisícům lidí 

zjednodušila přístup k současnému umění: umělé slunce v Turbínové hale galerie Tate 

Modern nenechalo snad žádného z dvou milionů návštěvníků chladným, bylo jednoduše, ano, 

příliš krásné. Příliš krásné na to, aby bylo skutečné. Patrně důležité kritérium právě 

v estetickém hodnocení krajinomaleb. Ty totiž poskytovaly vyváženou směs kulturní a 

přirozené krajiny, aby nás neznepokojovaly: v popředí obdělávaná pole, v pozadí divoké hory, 

slunečné nebe, ale s několika obláčky, tak popisuje geograf kultury Werner Bätzing po staletí 

pěstovaný obraz Alp. 
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Takovéto krajinky ale nejsou pravděpodobně to, co by si profesionálové na poli umění 

jako Cheyenne Westphalová a Kathrin Rhombergová přáli mít na zdi. Zatímco až do 

moderny určovala v uměleckém světě avantgarda, co má být krásné, vládne 

v postmoderní a postpostmoderní době rozmanitost. Dokonce ani dva svazky časopisu 

Kunstforum International vydané v roce 2008, které se zabývaly „krásou“, nedospěly 

k žádnému obecně platnému závěru, kromě toho, že umění a krása jsou v „komplikovaném 

milostném poměru“. To, co lze na jednu stranu slavit jako triumf svobody, na to jiní, jako 

Umberto Eco, pohlížejí jako na „orgie tolerance“, před kterými budou „výzkumníci 

budoucnosti“ muset „kapitulovat“. Od tohoto spisovatele pocházejí populární „Dějiny krásy“, 

které byly v roce 2009 vydány už v třetím vydání. Stručněji o tom pojednal rakouský filosof 

Konrad Paul Liessmann ve svém svazečku „Krása“ vydaném v roce 2009. Pojem krása 

vystihl jednou z nejpoetičtějších definicí, jež pochází od francouzského spisovatele Stendhala: 

„Krása není než příslibem štěstí.“ Od antiky do renesance byla však představa krásy 

určována pragmatičtějšími kritérii, která jsou slučitelná s „velkou teorií“ polského estetika 

Władysława Tatarkiewicze: Proporcionalita (zlatý řez), harmonie a symetrie spojená 

s pravdivostí a morálním dobrem. 

Až v renesanci bylo umění definováno jako exkluzivní jeviště krásy: umělecká krása 

byla stavěna nad krásu přírodní. V období klasicismu se opět stala vzorem idealizovaná řecká 

antika, Johann Joachim Winckelmann jí přiznával „ušlechtilou jednoduchost“ a „tichou 

velkolepost“. V romantismu se už požadavek krásy nevztahoval jen na umění, ale rozšířil se 

na celý život, jak tomu bylo později v období fin de siècle. Kolem roku 1900 se však už krása 

nespojovala s životem, nýbrž spíše se smrtí. Ve 20. století se klasicistní ideál krásy, 

považovaný za projev měšťáctví, stal s konečnou platností štvanou zvěří. Tím, že se jím řídily 

právě totalitní režimy, se dodatečně stal podezřelým. Na krásu v umění se nahlíželo jako na 

morální zradu, shrnuje Liessmann. 

Rehabilitace začala až s příchodem kýčovitého umění Jeffa Koona nebo Takashiho 

Murakamiho. V roce 2009 na velkolepé výstavě o mramoru představila Gagosian Gallery 

Koonovu autoportrétní bustu společně s mramorovou sedačkou od designéra Marca Newsona 

jako zakončení vývoje, který se započal anatolskými idoly. Galionovou figurou nového 

benátského soukromého muzea velkosběratele Françoise Pinaulta je zářivě bílá 

neoneoklasicistní socha amerického umělce Charlese Raye, která zpodobňuje mladíka, jenž 

drží v ruce žábu. 
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Tento návrat do dějin umění lze v současném umění pozorovat na mnohých příkladech 

očividné „krásy“. Ať už se jedná o mramorová zahalená těla Maurizia Cattelana, která 

připomínají „Zahaleného Krista“ Giuseppa Sanmartina umístěného v kostelíku Cappella 

Sansevero v Neapoli, nebo o nástěnnou zlatou fresku Richarda Wrighta či opuštěné, téměř 

monochromatické krajiny Elgera Essera a fotografie krajin romantického malíře Caspara 

Davida Friedricha od Hiroyukiho Masuyamase. Anebo nápadný sklon k vytváření sakrálních 

okenních výplní, jenž začal Gerhardem Richterem, pokračoval Neem Rauchem až 

k Spencerovi Finchovi. Nejen v evropském středověku, ale také v islámském světě má být 

patrná ve světle a lesku nejdokonalejší krása (božská). Neměli bychom zde zapomenout na 

první místnost benátského bienále jakožto na programové prohlášení „ušlechtilé krásy“. 

Mnozí zbožně prodlévali pod zářícími provazci zlatých vláken, vytvořenými brazilskou 

umělkyní Lygií Pape, která zemřela 2004. 

Dějinami umění se ale opět zabývá i zcela mladá generace. Kurátorka Kathrin 

Rhombergová se domnívá, že se mladá generace umělců na „bývalém Západě“ stáhla do 

svých ateliérů a bytů jako způsob protireakce na pozlátky hýřící, povrchní trh s uměním. 

Konstatuje, že se objevuje téměř „romantická“ tendence upřednostňování klasických médií a 

„neuvěřitelný zájem o dějiny umění a formální aspekty“. Příkladem této scény by byla 

malířka Tomma Abtsová se svými maloformátovými křehkými abstrakcemi. V roce 2006 za 

ně obdržela Turnerovu cenu. Přitom je z principu zarážející, že právě umělkyně se dosud ve 

hře s krásou držely spíše zpátky. „Krása mě nudí“, tvrdila jednoduše například Cindy 

Shermanová v jednom rozhovoru. V ženských uších pravděpodobně ještě dnes doznívá 

bolestivá mantra Mariny Abramovićové, která v roce 1975, když si brutálně pročesávala vlasy 

kovovým hřebenem, jako modlitební mlýnek opakovala: „Art must be beautiful. Artist must 

be beautiful.“ 35 let poté už krása není důvodem rvát si vlasy. Naproti tomu krása umělců… 

nechceme to přehánět. 

 

Od ideálu k teroru krásou: Německé Hygiene-Museum v Drážďanech se ptá: „Co je 

krásné?“ 

Hurá, krásu můžeme změřit! Výzkumníci z univerzity v Regensbugu vyvinuli měřítko 

krásy, pomocí kterého se na škále od 1 do 7 určuje tělesná atraktivita – dosud jen u žen, na 

mužských parametrech se pracuje. Vzorec zní: Y = b0 + b1 . x1 + b2 . x2 + … + bn . xn. Za 

necelých deset euro a odeslání jedné fotografie v bikinách se všechny, milé dámy, můžeme 
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dozvědět, jestli náš vzhled odpovídá ideálu krásy německého obyvatelstva. Teď by si mohl 

někdo pomyslet, že tyto služby jsou jen další známkou současného globálního šílení po kráse, 

a tu, která dostane nižší známku než tři, pošlou hned do nejbližší ordinace kosmetické 

chirurgie. 

Avšak přání „napasovat“ krásu do vzorců a rovnic je mnohem starší. Již stoupenci 

řeckého filosofa Pythagora (6. století před Kristem) byli přesvědčeni, že dokonalost vesmíru 

jakož i hudby spočívá ve vypočitatelných číselných vztazích. Později spatřoval Platón 

v pozemské kráse pouze chudší odlesk božské skutečnosti a obzvláště k uměleckým dílům 

choval velkou nedůvěru. Avšak ani on se nedokázal vyhnout harmonii tónů a geometrických 

těles. Číslo hrálo vždy klíčovou roli při určování a také při produkování krásy. V tomto 

smyslu vytvořil například římský architekt Vitruvius svou teorii o neodolatelné a půvabné 

stavbě: půvab budovy tvoří podle Vitruvia proporcionalita, eurytmie a symetrie. Netrvalo 

dlouho a podobná měřítka se přenesla i na lidi a jejich obrazy – není divu, že odsud umělci 

převzali interpretační svrchovanost nezbytných vzorců. Ideální obrazy, které tvořil třeba 

Leonardo da Vinci jakožto věrný syn antikou a krásou posedlé epochy, se řídí přísným 

učením o proporcionalitě. Souměrnost, všeobecné zalíbení a trocha nudy nás na renesančních 

sochařských dílech fascinují ještě dnes. Také Dürer převzal měřítka od klasiků a ze svého 

vlastního výrazného vzhledu. V pozadí věčného hledání krásy stojí i zcela praktický příslib, a 

sice štěstí při výběru partnera. Vědec Winfried Menningshaus nevysvětloval touhu po kráse 

jako evolučně biologický pozůstatek pro nic za nic. Svádivé sexuální vzorce u zvířat a u lidí 

neustále zajišťují nejlepší místa v konkurenci při rozmnožování. 

Stále zůstává otázka: Co je vlastně krásné? Poněvadž ideály krásy jsou proměnlivé a 

úzce souvisí s módou a aktuálním etnickým a kulturním charakterem. Výstava, která 

probíhala od 27. března 2010 do 2. ledna 2011 v německém Hygiene-Museum v Drážďanech, 

se točila kolem věčných kardinálních otázek. Ty byly tematicky a výstižně uspořádané do 

jednotlivých místností. Téma „Touha a přísliby“ si bere na mušku klišé a stereotypy, „Moc a 

strůjci krásy“ se zaměřuje na klinickou a mediální produkci lidské dokonalosti a „Norma a 

diference“ nahlíží hlouběji do dějin ideálů krásy. V poslední místnosti nechává berlínská 

videoumělkyně Gabriele Nagelová vyprávět lidi o jejich osobním vztahu ke krásným 

předmětům, událostem a zážitkům. Mezi místnostmi s „krásou“ jsou návštěvníci při průchodu 

70 metrů dlouhou uličkou se zrcadly nemilosrdně konfrontováni se svým vzhledem a jeho 

nedostatky. K tomu je zapotřebí jen kritické oko a vlastně není nutné žádné měřítko krásy 

pomocí nějakého vzorce. Proti diktátu takových norem se ostatně již dlouho ozývají odpůrci 
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z oblasti kyberprostoru. Iniciativa se jmenuje „Fight Lookism“, obrací se proti kolektivnímu 

tlaku k atraktivitě a propaguje odvahu k ošklivosti. 

 

2.2 Marakeš, mon amour  

autor: Gerhard Mack 

 

Yves Saint Laurent (1936–2008) je považován za nejdůležitějšího módního designéra 

20. století. To, že sám se označoval i za umělce, vědělo jen málo lidí. Časopis art exkluzivně 

představuje výběr ze zápisků z jedné dosud neznámé sbírky – v Maroku tento velký designér 

uskutečnil s velkou pompou svůj osobní sen o Orientu. 

Drogy, večírky a slunce, tak si představujeme život bohatého „hipíka“. Sejdou se 

přátelé, „kouř stoupá k modrému marakešskému nebi, line se kolem šťastných obličejů a halí 

je do svého kouřového klamu. Slunce putuje přes zábradlí pergoly, mátový čaj vydává svou 

svěží vůni, měděné podnosy a čajová konvice rozjasňují ošoupané pruhy koberce. Plujíce 

mezi nebem a zemí, jsme unášeni tóny Debussyho hraného na pianolu. Když si 35letý Yves 

Saint Laurent zaznamenal do svého deníku tuto atmosféru Marakeše roku 1970, vyjádřil tak, 

jako snad nikdo jiný, životní pocit jedné generace. Je poddajný jako vzduch v Oranu, 

alžírském městě jeho dětství, experimentuje s drogami a při každé příležitosti létá do 

Marakeše, města hippies, kde spolu s Talithou a J. Paulem Gettym, synem ropného magnáta, 

probdívají dny a noci. V New Yorku a v Paříži vymetá s Andy Warholem kluby. Často ho 

doprovází Paloma Picasso či Catherine Deneuvevá, která při něm stojí i v těžkých časech. Je 

krásný, zvláštní a nepochopitelný. V 19 letech začal svou kariéru u Christiana Diora v Paříži, 

od konce 50. let ovládal mezinárodní módu.  

Yves Saint Laurent vymyslel pro moderní sebevědomé ženy kalhotový kostýmek a 

smoking, prostřednictvím modelek z nejrůznějších kulturních kruhů šířil představy o kráse a 

pod průhlednými halenkami nechával lehce prosvítat nahá prsa. Pro designové návrhy 

dámských oděvů používal kousky z pánského šatníku. Sametové bundy a řetízkové pásky ve 

své první pánské kolekce navrhl tak, aby u žen vyvolaly nadšení. Biance Jaggerové poslal 

před svatbou s Mickem bílý kalhotový kostýmek, a protože to měl být oděv svatební, vyšil na 

něj patchworkem motto „Love Me Forever Or Never“. Byl módním návrhářem popu, a 

protože to vyžadovalo všechno pro všechny, zveřejnil Saint Laurent, jako první designér 
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z exkluzivních pařížských módních kruhů, svou vlastní značku konfekčního oblečení. Když 

v roce 1966 otevřel butiky, módy znalá, moderní mládež dychtivě rvala z polic modely Prêt-à-

porter z „Rive Gauche“, jižní části Paříže rozkládající se na levém břehu Seiny. Miuccia 

Prada, tehdy ještě studentka dramaturgie v Miláně, nosila tyto modely, když rozdávala letáky. 

Tak silný instinkt pro ducha doby stojí hodně síly. Vyčerpání, deprese a drogové 

excesy představovaly odvrácenou strany úspěchu, dům v Marakeši se stal útočištěm před 

hektičností módního byznysu. Yves Saint Laurent a Pierre Bergé, který firmu vedl, dům 

koupili v roce 1967. Yvese Saint Laurenta vždy fascinoval název domu Dar el-Hanch, který 

znamenal „Dům hada“, jenž byl od počátku obsažen v logu z jeho propletených iniciál. 

V marakešském deníku se tento motiv opakuje tak často jako potřeba klidného vznášení a 

unášení.  

Veřejnost deník dosud nezná. Je součástí svazku s více než 360 listy, který Yves Saint 

Laurent mezi lety 1990 a 1992 daroval jednomu pracovníkovi firmy, se kterým v této době 

udržoval milostný poměr. Když se dotyčný jednoho rána vzbudil a spatřil nad sebou velkého 

módního návrháře s vázou v ruce a s úmyslem ji o něj rozbít, rozešel se s ním a přestěhoval se 

do jižní Francie. Tento vztah zanechal hluboké stopy, Saint Laurent upadl do krize a 

materiální a psychickou podporu našel až u bádenského investora, který obchodoval 

v Monaku. Jemu daroval onen svazek poté, aby se osvobodil od minulosti. I dnes se oba raději 

na veřejnosti neukazují. Aukční dům Sotheby’s zápisky přezkoumal a potvrdil jejich pravost. 

V časopisu art se nyní výběr z díla představí veřejnosti poprvé. 

Kresby a koláže odhalují části ze zákulisí osobního života velkého návrháře. Narazíme 

na nich jak na pády, tak na pokusy o záchranu a osvobození. Úspěch a pochyby jdou ruku 

v ruce. Posedlost módou kráčí plynule po boku posedlosti tělem. Topíce se v sebevražedných 

náladách, zobrazuje Yves Saint Laurent sám sebe jako lebku, v severoafrické atmosféře 

jeho dětství oslavuje své milované Maroko s krásnými mladými muži a koupe se 

v erotických fantaziích. V neposlední řadě dává na stránkách svazku prostor svým snům o 

uměleckém světě, jehož se cítil být součástí, pro který mu ale po všedním dnu v módní branži 

zůstávalo jen omezené množství času. 

Již Laurentův mistr Christian Dior mladíka upozorňoval, ať si najde alternativy, které 

podporují fantazii jinak než módu. Tímto jiným světem bylo pro Yvesa Saint Lauranta 

divadlo. Jeviště a jeho nádhera ho fascinovaly, už když byl dítě. Doma si postavil své vlastní 

divadlo. Jeho matka navštěvovala představení v rodném Oranu. Když ji jako třináctiletý směl 

doprovodit na Molièrovu „Školu pro ženy“ s Louisem Jouvetem v hlavní roli a scénou od 
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Christiana Bérarda, snil o tom, že jednou takovou výpravu navrhne sám. V roce 1959 už tak 

daleko byl. Mladý choreograf Roland Petit ho v Paříži poprosil o navržení výpravy pro jeho 

nový balet „Cyrano z Bergeracu“. Výsledek oba nadchnul tak, že spolupracovali mnoho let. 

Když si ve zmíněném svazku prohlédneme skicy k divadelním hrám jako „Lucrezia Borgia“ 

od Victora Huga nebo k baletu k Lautréamontovým „Zpěvům Maldororovým“, uvidíme 

hluboký cit pro prostor jako pro místo vyprávění. Saint Laurent nechtěl, aby jeviště jen 

ohraničovalo dění, nýbrž aby samo vyprávělo část příběhu, kterou herci nemohou výslovně 

vyjádřit. Jasné ale také je, jak blízké si byly volné návrhy pro divadlo a pro módní kolekce. 

Mají stejný střih, srovnatelný druh abstrakce a zjednodušený návrhářský jazyk, především se 

ale podobné pojetí výpravy jeví jako součást živého prostředí. Když Saint Laurent navrhoval 

kostýmy, představoval si jejich nositelky neustále v pohybu. Naopak jevištní hrdiny oblékal 

tak samozřejmě, jako by byli součástí našeho světa. 

A kromě toho, u žádného jiného návrháře není hra s umělci a epochami tak různorodá 

jako u Yvesa Saint Laurenta. Nejen, že na šaty aplikuje Mondriánovy vzory, nechá je ušít tak, 

že nošené působí plošně jako obraz. Navrhl kolekci Pop s obličeji a tělesnými partiemi, které 

se spojují ve hru pozitivních a negativních reliéfů. Picasso a Braque ho inspirovali stejně jako 

Velázquez, Goya a van Gogh. Je jedno, jestli jde o látky a předměty ze severní Afriky, umění 

Západu nebo beatnické kožené bundy konce 50. let. Všechno se spojuje ve velké obrazové 

paměti, ze které Yves Saint Laurent čerpal, v podstatě velmi podobně jako to dnes dělá 

mnoho umělců, kteří vyrůstali s tím, že mezi způsoby zobrazení hranice neexistují. Saint 

Laurent se v posledních letech stal průkopníkem úzkého vztahu módy a umění. 

On a jeho partner Pierre Bergé si i v soukromí umění a designu cenili nade vše, o 

víkendech se nadšeně vydávali nakupovat umění do pařížských galerií. Yves Saint Laurent 

miloval zařizování domů, které postupně v Marakeši získávali. Celé dny se toulal po soukách 

v nedalekém starém městě a hledal ručně vyráběné krásné předměty. Barevný arabský svět 

jeho dětství se měl rozvinout v osobitý styl. Proto zmínil ve svých denících každou čajovou 

konvici a každý kousek dřeva. Chtěl do nich vměstnat celou kulturu. 

Když v roce 2008, po smrti svého životního partnera, nechal Bergé v pařížské aukční 

síni Christie’s vydražit cennosti, udivilo veřejnost, jaké poklady pár ve svém pařížském bytě 

na Rue de Babylone a v dalších sídlech nashromáždil. V průběhu jedné z největších krizí na 

trhu s uměním za posledních deset let vydělal Bergé 374 milionů euro. Umění bylo elixírem 

vybraného životního stylu a zároveň prostředkem tišícím nervy. S tím se pojil i požadavek na 

vytvoření artificiálního prostoru, za jehož vzor si Yves Saint Laurent zvolil Marcela Prousta. 
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Uzavřený svět na konci jedné epochy před sto lety, Saint Laurent vnímal tehdejší ztrátu 

kultivovanosti jako model své vlastní situace: Starý konzervativní svět se svými jasnými 

konvencemi se od konce 50. let rozplýval i ve Francii. Budoucnost patřila popu, globální 

kultuře, která nastupovala své vítězné tažení z Ameriky. 

Jako symbol životního stylu jedné generace se Yves Saint Laurent angažoval i 

v emancipaci homosexuálů. Dostatek trýznivých zkušeností se společenským zavržením jeho 

sexuální orientace získal jak z života outsidera, kterého si ve škole dobírali, tak z pozdního 

přiznání se svému otci krátce před jeho smrtí. Spolu s Pierrem Bergém se svým vztahem 

nikdy netajili. Přesto bylo šokující, když Yves Saint Laurent na přehlídce vystavil své nahé 

tělo. „Chci skandál“, řekl fotografovi Jenaloupu Sieffovi, když v roce 1971 vstoupil do jeho 

ateliéru. Navrhl parfém pro muže. Už to byla v době, kdy si silnější pohlaví natíralo tváře 

pitralonem, beztak provokace. Fakt, že pro reklamu na parfém „Pour Homme“ chtěl nyní 

pózovat nahý, vzbudil u mnohých současníků pocit nevhodnosti. Pětatřicetiletý Saint Laurent 

seděl se svým perfektním tělem a dlouhými, vlnitými vlasy na polštáři. Z dnešního pohledu 

zcela neškodné. Tehdy se to zdráhala spousta magazínů otisknout. V sedmdesátých letech se 

stal pro hnutí homosexuálů ikonou. Poprvé se homosexuální hvězda světového formátu 

nechala veřejně fotit nahá. A krátce nato složil Saint Laurent hold stylu transvestitů, zvanému 

camp. Viděl ho ve Warholově The Factory. V roce 1964 ho popsala newyorská spisovatelka 

Susan Sontag ve své proslulé eseji „Poznámky ke stylu camp“. „Je to dobré, protože je to 

ohavné“, formulovala kulturní kritička maximu campu. Pod titulkem „Debakl Yvesa Sainta“ 

prohlásil magazín Time „dobrého kumpána“ Andyho Warhola zodpovědným za vliv campu. 

Yves Saint Laurent podlehl tomuto vnitřnímu impulsu z vlastní minulosti. Můžeme to 

poznat ze značné části kreseb, které jsou obsaženy ve svazku jeho bývalého milence. Popisuje 

a črtá zde minarety okolních mešit jako růžově zbarvené penisy. Na návrzích dekorů na látky 

se linie kroutí do změti ztopořených mužství. Bezpočet stránek zaplnil ale především 

reálnými nebo smyšlenými milenci. Zcela ve stylu Roberta Crumba, kreslíře pornokomiksů, 

zde vystupují muži, jejichž těla se derou ven z košil a kalhot. Pohlaví mohou ve své velikosti 

držet krok se vším, co v červnu 2008 publikovalo nakladatelství Taschen ve své knize „Big 

Penis Book“. Mezi kresbami je řidič a zahradník, stejně jako milenec, náhodný arabský 

spoluhráč, životní partner Pierre Bergé nebo zemřelý zpěvák rockové hudební skupiny Queen, 

Freddie Mercury. V nekonečném opakování se otevírá katalog homosexuálních oděvů, rituálů 

a pozic, ve kterých se tolikrát nalézal kdysi hubený, nyní urostlý Yves Saint Laurent. Bývalý 

milenec vyprávěl současnému majiteli svazku, že je Saint Laurent jednou zveřejnit chtěl. 
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 Na tom, že se toho Yves Saint Laurent obával, nemá zřejmě vinu jen tlak partnera 

Pierra Bergého. Ani on nechtěl ohrozit to, jak Laurenta veřejnost vnímala. Velice dobře věděl, 

že přes všechny pády, přes všechny závislosti na prášcích, alkoholu a drogách se stal módním 

návrhářem, který ztělesňoval módu 20. století jako nikdo jiný, ani jako Coco Chanel, se 

kterou ho pojila oboustranná úcta. Ženě, kterou osvobodili Christian Dior a Coco Chanel, 

oblékl kalhoty, ke konci padesátých let vnímal nejvíce ze všech, kam se bude doba ubírat, a 

vyjádřil to ve svých módních návrzích a parfémech. Co se na ulici přihodilo, přetvořil 

v drahocenné oděvy, aby je pak jako konfekční oblečení jako první módní návrhář pro butiky 

Prêt-à-porter přiblížil lidem. Když bylo tzv. haute couture na odchodu a nová generace 

produkovala vše jak na běžícím pásu, trval na vysoké řemeslné zručnosti, ušlechtilém střihu a 

klasické důstojnosti. Byl klasikem, majákem módy století, ke kterému mohli všichni 

směřovat. Z jeho maleb se dá mnohé z toho vycítit.  

 

2.3 Skoncování se svým „já“  

autor: Mirja Rosenau 

 

Vyráběla vizionářské předměty z plechu a lisovaných i jiných lepenek. V roce 1968 se 

Charlotta Posenenske rozhodla s uměleckou prací skončit. Důvodem rozhodnutí tehdy bylo, 

že umění dostatečně nepřispívá k proměně společnosti. Nyní, 25 let po její smrti, se slaví 

znovuobjevení německé minimalistické a koncepční umělkyně. 

Burkhard Brunn se zřejmě jen na chvíli zastavil na tramvajové zastávce a cíleně zíral 

na fasádu protilehlého nádraží, na které byly upevněny kovové roury, načež se vedle něj 

odehrál následující rozhovor. „Odvzdušňovací roura, tam nahoře, tak to jsem ještě nikdy 

neviděl, “ řekl jeden. Druhý mu odpověděl: „Odvzdušňovací roura? Vždyť je přece z obou 

stran otevřená!“ Třetí konečně objasnil účel nefunkční kovové věci nahoře slovy: „Pak to 

musí být nejspíš umění!“ 

Psal se rok 1989. Charlotta Posenenske, umělkyně, která je autorkou „čtyřhranných 

rour“ připevněných na fasádě, byla již čtyři roky po smrti. A Brunn, Charlottin životní 

partner, který spravoval její pozůstalost, nejen, že pohledy kolemjdoucích nasměroval na její 

nenápadné všednodenní umění, ale nejdříve je tam nahoru i sám pro ni upevnil. Za svého 

života Posenenske umístila své roury na křižovatku v Offenbachu nebo na frankfurtské letiště 
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– Brunn je po její smrti přinesl do garáží radnice, předsednického patra banky nebo do 

velkoobchodní haly. Umělkyně si pro svá díla totiž přála „společenská místa“. Místa, na 

kterých se rozdělují lidé, peníze a majetek. Zřejmě podobně, jako odvzdušňovací roura 

převádí vzduch z jedné místnost do druhé. 

Dříve zapomenutou, ač jako „umělkyni umělců“ vysoce ceněnou, žákyni Williho 

Baumeistera, Charlottu Posenenske, širší umělecká veřejnost zná, nejpozději od doby, kdy 

v rámci výstavy Documenta 12 visely pod střechou Fridericiana i její roury. V roce 2010 by 

oslavila své 80. narozeniny, zároveň se po pětadvacáté vzpomene výročí jejího předčasného 

úmrtí. Znovuobjevené umělkyni vzdávají poctu dvě retrospektivní výstavy v Paříži a 

v Curychu. A to, co je dnes na životním díle minimalistické a koncepční umělkyně, roku 1930 

narozené ve Wiesbadenu, především fascinující, je paradoxně fakt, že Posenenske v roce 1968 

s uměním skoncovala – ze svobodného rozhodnutí, definitivně a z věcných důvodů. „Připadá 

mi těžké, smířit se s tím, že umění nemůže přispívat k řešení naléhavých politických 

problémů.“ objasnila v jednom manifestu, zveřejněném v časopise „Art International“. 

Ostatní, kteří se vzdali umění, se paralelně vydali různými cestami. Také přátelé 

Posenenske, například umělec Peter Roehr a obchodní zástupce, později majitel galerie Paul 

Maenz, měli „umění a reklamy plné zuby“. V roce 1968 prodávali ve svém obchodě „Pudding 

Explosion“ raději „věci, které jsme považovali za správné“. Šlo o „psychodelikatesy a potřeby 

pro hippies“ jako hašišové dýmky, bible maoismu, antinacistický sprej a indické vonné 

tyčinky. A Konrad Fischer, alias Konrad Lueg, se vzdal malby ve prospěch nově 

koncipovaného výstavního prostoru. 

Posenenske ještě krátce před svou smrtí demonstrovala proti výstavě Documenta: 

„Když stojíte před objekty na této výstavě, myslete usilovně na to, “ píše se nabádavě na 

jednom jejím letáku, „že v tom samém okamžiku jsou lidé vražděni, děti upalovány, ženy 

zneuctívány.“ Válka ve Vietnamu, právě vznikající trh s uměním, vládnoucí kapitalistický 

společenský systém – mezi tím vším se daly vystopovat souvislosti. „Bylo to jako dědičný 

hřích“, vysvětluje Brunn. „Vinni jsme byli stále, ať jsme produkovali, konzumovali nebo se 

pokoušeli odstoupit. Jedinou alternativou bylo obrátit se proti „systému.“ 

Brunn popisuje Posenenske jako exaktní myslitelku, jako zdvořilou, ale uzavřenou, 

málomluvnou, ale ve všem, co posléze řekla, „velmi rozvážnou“ a „neuvěřitelně chytrou“. 

Na ostatní působila odměřeně. Po rozchodu s architektem Paulem Posenenske spolu zřetelně 

provizorně žili v neonovém světle mezi ocelovými regály („stejnými jako na univerzitě“), 

obklopeni sloupcovými diagramy a jinak jen bílými zdmi. Brunn jí je prý jednou vysvětlil tak, 
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že obyvatelé by měli „konat aktivně a ostře ohraničeni od volných ploch“, a „nerozšiřovat své 

‚já‘ po zdech“. 

Přítomnost svého „já“ odstraňovala umělkyně postupně také ze svých prací. Od roku 

1967 nechala své plastiky anonymně vyrábět v různých dílnách, zprvu je ještě označovala 

iniciály, později už vůbec nijak. „Umělec budoucnosti by měl pracovat s týmem specialistů 

ve své vývojové laboratoři“, předpovídá ve svém závěrečném manifestu. Kromě 

„společenských míst“ patřil její zájem i „společenské práci“, kterou, poté co se odvrátila od 

umění a společně s Brunnem začala studovat sociologii, pečlivě analyzovala. 

Diplomovou práci s obludným akademickým titulem „Vorgabezeit und Arbeitswert – 

Interessenkritik an der Methodenkonstruktion: Leistungsgradschätzen, Systeme 

vorbestimmter Zeiten, Analystische Arbeitsbewertung“ („Časové normy a hodnota práce – 

zájmová kritika konstrukce metod: hodnocení výkonnosti, systémy normování, analytické 

hodnocení práce“) předložila nakonec velké odborové organizaci (údajně jí odpověděli: 

„Odboráři nemají rádi cizí slova“, nato Posenenske bez váhání předložila zjednodušení). 

V rámci toho zkoumali opatření ke zvyšování výkonnosti v továrnách: „Chtěli jsme vědět, jak 

vykořisťování opravdu funguje, jak zaměstnanci bereme dobu života a on se nakonec stane 

pouhým kolečkem ve stroji.“ 

Nasazení Posenenske ve věci vykořisťovaných zdůvodňoval Brunn mimo jiné jejím 

životním příběhem. Jako dceru židovského lékárníka, který si pod tlakem nacistického 

pronásledování vzal život, ji – rozenou Liselotte Henriette Mayer – nacisti coby „míšence 

prvního stupně“ diskriminují, a přestože je nadaná a zapálená žákyně, vykážou ji ze školy. 

Dalšímu hanobení uniká, matka ji schová v jedné wiesbadenské prádelně. 

Celý svůj život se po zkušenosti s nacismem zasazuje za demokratické způsoby 

organizace a stejné šance na vzdělání pro všechny. Chce, aby její umění bylo srozumitelné 

pro každého a v tomto smyslu, i po ztroskotání utopie moderny, odhodlaně setrvává ve víře, 

že umění má mít stejně přístupné univerzální formy jako geometrie. Ovlivněna Mondrianem, 

vkládá je do raných hranatých přírodních studií stromů v taunusských lesích, špachtlí 

rozetřených akrylových a olejových barev na papíře a dřevovláknitých desek. Později je 

nachází při cestách rovinatým Holandskem, ze kterého roku 1968 tvoří spolu s Maenzem a 

Roehrem řadu 8 superfilmů s názvem „Monotonie ist schön“, v nichž se venkovní uplývající 

krajina rozplývá do souběžných pásů. „Naše filmy jsou nesmírně diletantské a nudné“, 

propaguje je umělkyně v dopise svým amsterodamským galeristům. „Například: začátek 

hráze – hráz – konec hráze. Nebo 47 stejných stromů.“ 
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Od roku 1965/66 Posenenske skládá a napíná pravoúhlé plechy, vznikají tak „vlny“, 

„sklady“ a konečně „reliéfy“, které upevňuje ještě na zeď jako deskové malby. „Předměty se 

rozplynou v prostoru“, vysvětluje, „a prostory se zpevní do předmětu.“ Její objekty jsou 

vyrobené z materiálů, které jsou levné, průmyslově vyrobené, a tudíž prakticky pro každého 

přístupné (kromě plechu například také z dřevotřísky nebo lepenky). Vše ji přibližuje k 

americkým minimalistům, jejichž programem se prokazatelně důkladně zabývá. 

Zatímco tito umělci ještě brání autonomní umění jako útočiště svobody v bouřlivých 

dobách, jiní od umělce vyžadují společensky prospěšné vize. A Charlotta Posenenske, při 

veškerém minimalismu svých tvarů, takovou vizi mohla nabídnout. 

Například „Čtyřhranné roury“ zamýšlela jako stavebnici, jejíž „pravoúhlé roury“, 

„kolena“ a „otvory“ si „konzumenti“ mají nanejvýš demokraticky a vzdáleni jakékoliv okolím 

ovlivněné organizaci práce sestavit v hravé souhře – princip, který je podle Brunna 

„srovnatelný s podnikovým spolurozhodováním v Německu“. Také Posenenske „rotor“, ve 

kterém rozhodují návštěvníci pomocí křídlových dveří o zapojení či odpojení, vybízí ke 

kooperativnímu hledání řešení. „Rozdělovač prostoru“, jehož koncept se měl uskutečnit na 

výstavě v Curychu právě jednou, chtěla umělkyně vidět ve zcela každodenním obytném a 

pracovním prostředí, poněvadž dle jejího manifestu mají být její práce „stále méně“ 

identifikovatelné „jako umělecká díla“. 

  Z nasazení jejího správce pozůstalosti mohou mít proto její díla jen užitek. Je to 

někdo, kdo se připojí k lidem na zastávce, aby jejich pohled usměrnil na umění Posenenske, 

které se téměř rozpouští ve společenském životě. Někdo, kdo dává její série určené 

k nekonečné reprodukci znovu do výroby. Kdo dokonce platí galeristům, aby dnes znovu 

zastupovali nyní tak vysoce žádanou umělkyni, jež skončila s uměním. Chytrá umělkyně totiž 

na obranu proti každému kapitalistickému požadavku stanovila, že její plechové roury se 

smějí prodávat pouze za jejich výrobní ceny. 
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3. METODOLOGIE PŘEKLADU A PŘEKLADATELSKÉ 

POSTUPY 

 Z hlediska překladatelských metod a postupů je základem mé bakalářské práce 

především metodologie Jiřího Levého. Podle něj je překládání sdělováním, při kterém 

„překladatel dešifruje sdělení, které je obsaženo v textu původního autora a přeformulovává 

(zašifrovává) je do svého jazyka“ (Levý, 1983: 42), přičemž zachovává ideově estetický 

obsah díla. A protože je výchozí text (VT) logicky podmíněn výchozím jazykem (VJ), není 

možné trvat na přesném přenesení jazykové formy.  

Z Levého dvojčlenného komunikačního řetězce vyplývá, že překladatel musí být 

v prvé řadě dobrý čtenář, musí správně pochopit předlohu, vnímat originál nejen atomisticky, 

ale také jako celek vyjadřující určitý autorův záměr. A právě v oblasti ideově estetických 

hodnot díla vzniká mnoho posunů plynoucích z neporozumění předloze či chybného vyložení. 

Každý překladatel by si proto měl vytvořit určitou koncepci a stanovit si, co chce čtenářům 

překladu sdělit.  

Překládání je reprodukční činnost, při které překladatel hledá a porovnává jazykové 

jednotky obou systémů. „Tvořivost překladatele je omezena na oblast jazykovou; nejen tím, 

že nové výrazy vytváří (neologismy), ale i tím, že cizí výrazy ve svém prostředí zdomácňuje 

(exotismy).“ (Levý, 1983: 108). Překladatel má k dispozici řadu pracovních postupů a řešení, 

která vycházejí z dialektiky obecného a zvláštního, jež úzce souvisí s volným, popř. věrným 

překladem. „Věrný překlad se upíná na momenty zvláštní. Proto připouští jen výměnu 

jazykového materiálu a ostatní prvky směřující k jedinečnosti zachovává jako součást 

koloritu, (…) na úkor obecného významu. Volný překlad klade důraz na obecné (…) a zavádí 

substituci do oblasti zvláštního.“ (Levý, 1983: 112). Přílišné upřednostňování obecného může 

vést až k lokalizaci či aktualizaci.  

Levý rozlišuje následující pracovní postupy:  

a) překlad v pravém slova smyslu – odehrává se pouze o oblasti obecného, v případě, že 

existuje jednoznačný ekvivalent; 

b) substituce – jde o převod zvláštního náhradou domácí analogií, přičemž sdělení je 

zachováno a obsah se změní; v extrémním případě vede k adaptaci; 
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c) transkripce – taktéž v oblasti zvláštního, jedná se o převod zvláštního přepisem. 

Mezi další překladatelské postupy a řešení patří například:  

konkretizace – nutnost konkretizovat dané slovo tak, aby bylo pro cílového příjemce 

srozumitelné; 

kompenzace – pokud překladatel text někde ochudí, měl by to zákonitě někde jinde 

vykompenzovat. Tento postup se většinou používá při vyjadřování čistě jazykových 

zvláštností originálu, jako je například dialekt nebo hra se slovy. 

Při překladu dochází i k negativním jevům, jako je například lexikální ochuzení, které 

plyne většinou z pohodlnosti překladatele. Rozlišujeme následující typy: 

a) generalizace – užití obecnějšího pojmu místo konkrétního, 

b) stylistická nivelizace – použití neutrálního výrazu místo citově zabarveného, 

c) uniformita – malé využívání synonym, 

d) stylistické zesilování citových slov. 

Lze plně převzít Levého soud, že překladatel má sklony k zobecňování, neutralizaci a 

opakování. 

Kromě lexikálního ochuzení vznikají nepřesnosti i tím, že se překladatel snaží dílo 

příjemci interpretovat. Dochází tedy k tzv. intelektualizaci (Levý, 1983: 145): 

a) zlogičťování textu – stírá se tak záměrné napětí mezi myšlenkou a výrazem, 

b) vykládání nedořečeného – nedořečená místa jsou často důležitou součástí díla,  

c) formální vyjadřování syntaktických vztahů – ubírá dojem svěžesti a bezprostřednosti textu. 
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4. PŘEKLADATELSKÁ ANALÝZA PODLE CHRISTIANE 

NORDOVÉ 

Důkladná analýza textu je nezbytným požadavkem pro správné pochopení VT, a tím 

úspěšné zvládnutí překladu. Potřebu rozboru zdůrazňuje například i Levý ve své knize Umění 

překladu. „(…) každý překlad je více méně jasná interpretace. Má-li být interpretace správná, 

musí jejím východiskem být nejpodstatnější rysy díla a jejím cílem jeho objektivní hodnoty.“ 

(Levý 1983: 59) 

Následující analýza vychází z modelu Christiane Nordové, který je uveden v knize 

Textanalyse und Übersetzen. Jedná se o rozbor dvou skupin faktorů, které Nordová nazývá 

vnětextové a vnitrotextové. Tyto faktory pomohou překladateli před započetím překladu 

samotného určit úskalí plynoucí z rozdílností VT a CT a vytvořit strategii jejich řešení, aby 

bylo možné dosáhnout co nejvěrnějšího převodu. Vnětextové faktory se odvozují z konkrétní 

komunikační situace, vnitrotextové rozebírají výchozí text. Tento model analýzy je 

rekurzivní, tzn., že jednotlivé faktory se vzájemně ovlivňují a jsou provázány.  

Vzhledem k tomu, že se můj překlad skládá ze tří článků, každý z nich v případě 

potřeby analyzuji zvlášť. Články jsou pro zjednodušení označeny následujícími zkratkami: 

1. Krásné? No dobrá! – krása v současném umění = KR 

2. Marakeš, mon amour = YSL 

3. Skoncování se svým „já“ = POS 

 

4.1 Vnětextové faktory 

 Vnětextové faktory překladatel často analyzuje ještě před čtením textu, jelikož zná 

konkrétní podmínky jeho vzniku. 

Vnětextové faktory vystihují otázky: kdo? (vysilatel a autor), k čemu? (intence autora), 

komu? (příjemce originálu, příjemce překladu), prostřednictvím jakého média?, kde? 

(pragmatika místa), kdy? (pragmatika času), proč? (funkce textu). 
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4.1.1 Vysilatel textu a autor textu 

 Vysilatel a autor textu nemusí být vždy stejná osoba, popř. instituce. V mém případě 

se jedná o společného vysilatele a tři různé autory. Všichni tři jsou stálými 

spolupracovníky časopisu art – Das Kunstmagazin. 

KR: vysilatel – časopis art, autor – Almuth Spiegler 

YSL: vysilatel – časopis art, autor – Gerhard Mack 

POS: vysilatel – časopis art, autor – Mirja Rosenau 

 

4.1.2 Intence autora 

 Záměrem autora prvního článku (KR) je rozbor současné umělecké scény, především 

v Evropě. Zabývá se zejména různými polohami pojmu „krása“ v umění. Kromě 

informativního záměru se můžeme domnívat, že autor chce i apelovat na čtenáře, aby umění 

jen nekonzumovali, ale také o něm přemýšleli v tom smyslu, že šokující nemusí vždy 

znamenat krásné, respektive estetické. 

 Autor druhého článku (YSL) se věnuje životu světoznámého módního návrháře Yvesa 

Saint Laurenta, zejména pak jeho deníkům, které vytvořil v alžírském městě Marakeš. Jelikož 

se jedná o jediné uveřejnění těchto deníků v časopisu art, má tento článek čistě informativní 

záměr. 

 Třetí článek (POS) popisuje život a tvorbu německé umělkyně Charlotty Posenenske, 

působící v polovině 20. století. Je možné říci, že se autor kromě záměru informovat snažil i o 

vzbuzení čtenářského zájmu o tuto osobnost, neboť v posledních deseti letech ji umění znalé 

publikum znovu objevuje.  

 

4.1.3 Příjemce originálu, příjemce překladu 

 Příjemcem originálu je německy mluvící odborné čtenářstvo nebo i laici, kteří se však 

orientují jak v dějinách umění, tak i v současné umělecké scéně, přičemž v případě článku 

POS je okruh příjemců pravděpodobně teritoriálně omezen. Příjemcem překladu je česky 

mluvící odborná veřejnost, eventuálně také laici s uměleckým rozhledem přesahujícím 

domácí teritorium. Předpokládá se ovšem specifický zájem o soudobé umění a jeho dobrá 

znalost, a proto se domnívám, že skupina příjemců překladu bude pravděpodobně užší, 
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poněvadž široká tuzemská veřejnost k přijetí estetiky soudobého umění – i vlivem 

historickým okolností – ještě nedospěla. 

 

4.1.4 Médium 

 Výchozí text se skládá ze tří časopiseckých článků, médiem je tedy tištěné 

periodikum. 

 

4.1.5 Místo a čas komunikace 

 Místem komunikace je Německo, jelikož všechny tři články byly publikovány 

v německém měsíčníku art – Das Kunstmagazin. 

 Analyzované články se objevily ve vydání časopisu art v březnu roku 2010. Text je 

tedy současný, a proto při překladu nedochází k žádným problémům s porozuměním, které by 

plynuly z velkého časového odstupu. Jediným úskalím by mohl být fakt, že autor v textech 

často odkazuje na události předešlého roku, popř. na události v předešlých dvou letech. 

Rozhodla jsem se takováto časová určení substituovat konkrétním časovým údajem, což vede 

k lepšímu porozumění ze strany příjemce překladu a zároveň text nezdůrazňuje překladový 

charakter článku.  

 

4.1.6 Motiv a funkce textu 

 Motivem prvního článku (KR) je zamyšlení se nad současným stavem a budoucím 

vývojem moderní umělecké scény a estetickými hodnotami v umění, ale i ve společnosti 

vůbec. Druhý článek (YSL) je motivován zveřejněním Saint Laurentových marakešských 

deníků. Motivem třetího článku je nejspíš snaha přispět k znovuobjevování německé 

umělkyně Charlotte Posenenske.  

Texty se řadí k populárně-naučné publicistické literatuře, tudíž mají všechny v první 

řadě informativní funkci. První článek (KR) může mít do jisté míry i funkci apelativní v tom 

smyslu, aby se čtenáři více zamýšleli nad estetickými hodnotami uměleckých děl.  
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4.2 Vnitrotextové faktory 

Analýza vnitrotextových faktorů buď potvrdí, nebo vyvrátí očekávání překladatele, 

která nabyl rozborem vnětextových faktorů. 

K vnitrotextovým faktorům se vztahují otázky: o čem? (téma textu), co? (obsah textu), 

presupozice příjemce?, výstavba a členění textu?, nonverbální prostředky? jazykově-

stylistické prvky? 

 

4.2.1 Téma a obsah textu 

 Tématem prvního článku (KR) je pojetí a vnímání krásy, rozuměj estetiky, 

v moderním evropském umění. Druhý článek (YSL) se věnuje osobnosti velkého módního 

návrháře 20. století, kromě jeho tvorby přibližuje čtenářům Laurentův niterný vztah 

k Marakeši. Třetí článek (POS) představuje v současnosti znovu objevovanou umělkyni 

Charlottu Posenenske, zejména pak její revoluční a angažované umění. 

 Obsah prvního článku (KR) se odvíjí od různých úvah nad pojmem „krásy“ napříč 

uměleckými epochami. Autor zprvu klade čtenáři otázky k zamyšlení, co vlastně „krása“ 

znamená, poté porovnává moderní umění s klasickým a vyjmenovává díla, která „za krásu“ 

obdržela prestižní ocenění. Dále se zastavuje u období mezi léty 2001 až 2008, tedy léty 

rozkvětu uměleckého trhu, a komentuje působení nové umělecké generace. V závěru článku 

s nadsázkou líčí objev výzkumníků z Regensburgu, totiž rovnici, podle které lze vypočítat, jak 

moc je kdo krásný. Nakonec se ale filozoficky vrací k počáteční otázce: Co je vlastně krásné? 

 Druhý článek (YSL) začíná představením nevázaného životního stylu ikonického 

módního návrháře Yvesa Saint Laurenta. Na pozadí jeho osobních marakešských deníků autor 

líčí návrhářovu hvězdnou kariéru, milostné vztahy, ale i bouřlivé drogové období. Na 

několika stránkách se čtenáři odhaluje filozofie Laurentovy tvorby a života vůbec.  

 V úvodu třetího článku (POS) představuje Burkhard Brunn, životní partner Charlotty 

Posenenske, čtenáři její zdánlivě nenápadné a všední dílo. Na to navazuje autorovo líčení 

jejího složitého dětství a její cesty k revolučnímu odosobněnému umění, které s jistým 

nadhledem odráží tehdejší společensko-politickou situaci. V druhé polovině článku autor 

rozvíjí filozofii její tvorby, tedy tvorby v duchu anonymity a minimalismu. 
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4.2.2 Presupozice 

 U příjemce překladu se kromě znalosti historie předpokládá i hlubší znalost 

uměleckého vývoje až po současnost, neboť zaprvé zejména v prvním článku (KR) 

se objevuje mnoho jmen a děl moderních umělců, názvů uměleckých cen, ale i galerií a sbírek 

současného umění, a zadruhé autoři článků s oblibou porovnávají historii se současností, 

například umění velkých slohů s uměním 1. poloviny 20. století.  

 Užitečná je pro příjemce také elementární znalost anglického a německého jazyka, 

jelikož se v textu vyskytují různá motta a slogany v angličtině či němčině. Z důvodů, které 

vysvětluji níže v kapitole 6, jsem se rozhodla tyto výrazy nepřekládat, poněvadž překladem by 

se mohla setřít jejich expresivita, jazykové hříčky, nebo ozvláštňující rys překladu. Tyto 

výroky jsou navíc často obecněji známé právě v jejich originálním znění. 

 

4.2.3 Výstavba a členění textu 

 Všechny tři články jsou logicky členěny významovými celky, které vždy začínají 

iniciálou. Celky obvykle zahrnují několik odstavců.  

 Na titulní straně každého článku se vždy pod nadpisem nachází perex, představující 

téma. 

Typickým rysem časopiseckých článků jsou slogany neboli mezitextové upoutávky. 

Jedná se o publicistický prostředek sloužící k vyzvednutí určité myšlenky či jádra sdělení 

daného úseku textu. V překladu jsem tyto slogany graficky nijak nevyčleňovala, protože jde o 

výňatky z textu již přeloženého (byť lehce upravené kvůli stručnosti či srozumitelnosti) a 

jejich umístění do textu je záležitostí konečné typografické úpravy textu. Zdůraznění určité 

myšlenky textu může ovšem být intencí autora nebo vysílatele textu, a proto jsem textové 

úseky odpovídající graficky zvýrazněným sloganům v překladu vyznačila tučně. (Při konečné 

úpravě v CJ by tato tučná místa byla návodem pro typografa k podobnému grafickému 

vyčlenění, jaké nacházíme ve VJ). 

K článkům patří i obrázky a fotografie, jejichž popisky jsou přeloženy v závěru 

překladu. 

Syntaktické členění VT je pro němčinu typické. Objevují se v něm především dlouhá 

souvětí, bohatě rozvité shodné přívlastky vsunuté mezi člen a podstatné jméno, mnohačetné 

vsuvky a také časté užívaní interpunkčního znaménka dvojtečky či středníku. Určitou 



29 

 

výjimku zde představuje druhý článek (YSL), které je členěn do kratších a méně složitých 

souvětí, takže se v něm například rozvité přívlastky vůbec nevyskytují. 

 

4.2.4 Nonverbální prostředky 

 Nonverbální prostředky všech článků odpovídají publicistickému stylu. Články mají 

výraznou titulní stranu s velkým, graficky poutavým nadpisem, typograficky zvýrazněný 

(větším a odlišným fontem) perex a mezitextové upoutávky. Významové celky článků 

přehledně oddělují iniciály. 

 

4.2.5 Jazykově-stylistické prvky (lexikum, syntax, suprasegmentální prvky) 

 Jazykem článků je spisovná němčina ozvláštněná žurnalismy, zejména tedy 

expresivními výrazy, s poměrně velkým množstvím anglicismů. VT dále obsahuje termíny a 

pojmy z oblasti dějin umění a názvy různých uměleckých technik a materiálů.  

 Ze syntaktického hlediska je text tvořen převážně dlouhými souvětími, která nemusí 

být po prvním přečtení vždy srozumitelná. V článcích se vyskytují citace a přímé řeči 

oddělené uvozovkami. Stylotvornou funkci dobře plní rétorické otázky (zejména v prvním 

článku, KR, kde podtrhují jeho úvahovost a apelativnost). 

 V textu se hojně vyskytují dvojtečky, převážně ve výčtech či jako znak oddělující 

následná vysvětlení. Podobnou členicí funkci má i středník. Na základě průzkumu užívání 

těchto interpunkčních znamének v obdobných českých periodikách a také všeobecně 

přijímaného názoru, že pro češtinu tak hojné užívání dvojtečky a středníku ve výše zmíněných 

případech není typické, respektive působilo by nezvykle, jsem se rozhodla nahrazovat je v CT 

klasickou tečkou v místech, kde výpověď lze přerušit nebo ukončit, a naopak čárkou 

v místech, kde by český příjemce vnímal dvojtečku či středník jako nevhodné. 
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5. KONTRASTIVNÍ POROVNÁNÍ JAZYKOVÝCH JEVŮ A 

JEHO PROMÍTNUTÍ DO KONKRÉTNÍCH PŘEKLADOVÝCH 

ŘEŠENÍ 

 Překladatel musí mít při své práci na zřeteli odlišnosti jazykových systémů VJ a CJ, a 

to zejména v následujících rovinách: gramatická, lexikální a syntaktická. Rozdílnosti lze 

vysledovat v rámci těchto rovin, ale v překladatelských řešeních se uvedené roviny mnohdy 

prolínají. Ve své práci se zaměřuji hlavně na jevy, které se objevily v posuzovaném překladu. 

 Článek YSL se od dvou ostatních článků poněkud liší. Jazykové jevy, které jsou 

typické pro populárně-naučný styl, jsou v něm zastoupeny řídce. Naopak v něm lze nalézt 

více expresivních výrazů a frazeologismů. Příčinu spatřuji v tom, že je méně úvahový, kloní 

se spíše k jakési umělecké skice a vyznačuje se větší svěžestí a působivostí. 

 

5.1 Gramatická rovina 

5.1.1 Dějové pasívum vs. zvratné pasívum 

 Německé dějové pasívum (Vorgangspassiv) popisuje průběh děje, přičemž činitel děje 

zde není podmětem věty (nemusí být ani vyjádřen, pokud vyjádřen je, připojuje se 

předložkami von a durch). Tvoří se pomocí slovesa werden a příčestí minulého. V němčině se 

pasívum vyskytuje mnohem častěji než v češtině. Zatímco v němčině působí jako neutrální, 

jeho užití v češtině je omezeno spíše na odborný styl. Jinde může působit hyperkorektně. 

 Do češtiny se dějové pasívum častěji převádí zvratným pasívem (viz příklady KR a 

YSL), které značí neutrální stylistický prostředek, nebo slovesem v aktivu (viz příklad POS). 

1. KR 

(243) In der Romantik wurde die Forderung nach Schönheit dann nicht mehr auf die Kunst 

beschränkt, sondern aufs Leben ausgedehnt, wie später im Fin de Siècle. 

V romantismu se už požadavek krásy nevztahoval jen na umění, ale rozšířil se na celý život, 

jak tomu bylo později v období fin de siècle. 

2. YSL 
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(102) In art wird eine Auswahl davon nun erstmals der Öffentlichkeit vorgestellt. 

V časopisu art se nyní výběr z díla představí veřejnosti poprvé. 

3. POS 

(93) Als trennscharfe Denkerin wird Posenenske von Brunn beschrieben, als höflich aber 

verschlossen… 

Brunn popisuje Posenenske jako exaktní myslitelku, jako zdvořilou, ale uzavřenou… 

 

5.1.2 Gramatická kategorie konjunktiv cizího mínění vs. lexikální prostředky 

 Konjunktiv je slovesný tvar, který buď odpovídá českému podmiňovacímu způsobu, 

nebo vyjadřuje neskutečnost, možnost, nejistotu, subjektivní mínění či přání. V němčině plní 

ještě úlohu zprostředkování subjektivního názoru někoho jiného, proto se nazývá 

konjunktivem cizího mínění. Tvoří se změnou gramatické koncovky ve třetí osobě singuláru. 

V němčině je jeho užití příznačné právě v publicistickém stylu. Čeština tuto možnost 

nemá, takže gramatickou kategorii nahrazuje v případě potřeby lexikálními prostředky 

(výrazy jako prý, údajně, snad – viz příklad POS). Někdy jejich užití není nezbytné, protože 

z kontextu je zřejmé, že jde o jiný názornežli autorův (viz příklad KR a YSL). 

1. KR 

(206) Selbst 2008 herausgegebene Bände des Kunstforums Internationl über „Schönheit“ 

kommen zu keinem allgemein gültigen Schluss, außer dass Kunst und Schönheit „eine 

schwierige Liaison“ seien. 

Dokonce ani dva svazky časopisu Kunstforum International vydané v roce 2008, které se 

zabývaly „krásou“, nedospěly k žádnému obecně platnému závěru, kromě toho, že umění a 

krása jsou v „komplikovaném milostném poměru“. 

2. YSL 

(123) Bereits sein Lehrmeister Christian Dior hatte den jungen Mann gewarnt, er müsse sich 

Alternativen suchen, welche die Fantasie anders fordern als die Mode. 

Již Laurentův mistr Christion Dior mladíka upozorňoval, ať si najde alternativy, které 

podporují fantazii jinak než módu. 

3. POS 
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(104) Die habe sie Brunn einmal damit erklärt, dass die Bewohner „lebendig und scharf 

konturiert vor der freien Fläche agieren“ sollten, … 

Brunn jí je prý jednou vysvětlil tak, že obyvatelé by měli „konat aktivně a ostře ohraničeni od 

volných ploch“, … 

5.1.3 Mužská podoba příjmení vs. přechylování 

 Němčina příjmení nepřechyluje, tj. nevytváří ženské podoby příjmení. Pro češtinu je 

přechylování pomocí ženských koncovek a přípon (například -á, -ová, -ská, -cká) typické (viz 

příklad KR). U příjmení cizího původu není povinné, doporučuje se z důvodů jednoznačné 

identifikace pohlaví dané osoby. Avšak překladatel přihlíží i k úzu, tzn. nejvíce užívané 

podobě jména (viz příklad YSL). Přípona -ske naznačuje, že jde o příjmení pro německý 

jazykový systém atypické, pro překlad se jeví jako nejlepší řešení příjmení nepřekládat (viz 

příklad POS).  

1. KR 

(307) Die Malerin Tomma Abts mit ihren kleinformatigen, spröden Abstraktionen wäre ein 

Beispiel für diese Szene. 

Příkladem této scény by byla malířka Tomma Abtsová se svými křehkými maloformátovými 

abstrakcemi. 

2. YSL 

(262)… die New Yorker Schriftstellerin Susan Sontag hatte ihn bereist 1964 in ihrem 

berühmten Essay „Anmerkungen zum Camp“ beschrieben… 

V roce 1964 ho popsala newyorská spisovatelka Susan Sontag ve své proslulé eseji 

„Poznámky ke stylu camp“… 

3. POS 

(98) Und nach ihrer Trennung vom Architekten Paul Posenenske habe man gemeinsam 

betont provisorisch im Neonlicht und zwischen Stahlregalen (…) gelebt. 

Po rozchodu s architektem Paulem Posenenske spolu zřetelně provizorně žili v neonovém 

světle mezi ocelovými regály… 
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5.1.4 Určitý člen vs. ukazovací zájmeno 

 Nahrazování určitého členu v němčině ukazovacím zájmenem v češtině se i 

v překladech interpretujících texty ve spisovném jazyce objevuje jako poměrně častý nešvar, 

který do spisovné češtiny proniká z její hovorové formy. Namístě je pouze tehdy, chceme-li 

odkázat na něco, co již bylo nazváno nebo je z předchozího textu známo (viz druhý příklad 

YSL). Stylisticky nezabarvené sdělení se bez ukazovacích zájmen obejde. 

1. KR 

(73) Das Malerische, Opulente, Dekorative, Narrative oder prächtig Ornamentale der 

Künstler aus Indien, Asien oder aus islamistischen Ländern feierte jedenfalls in den 

vergangenen Jahren einen Siegeszug durch internationale Gruppenausstellungen und 

Auktionssäle. 

Každopádně v minulých letech slavilo malebné, opulentní, dekorativní a narativní nebo 

přepychové ornamentální umění tvůrců z Indie, Asie anebo islámských zemí triumfální 

tažení kolektivními výstavami a aukčními síněmi.  

2. YSL 

(21) Als der 35-jährige Yves Saint Laurent diese Stimmung 1970 in Marrakesch in sein 

Tagebuch notiert, verkörpert er wie kaum ein anderer das Lebensgefühl einer Generation. 

Když si 35letý Yves Saint Laurent zaznamenal do svého deníku tuto atmosféru Marakeše 

roku 1970, vyjádřil tak, jako snad nikdo jiný, životní pocit jedné generace. 

(1) Yves Saint Laurent (1936 bis 2008) gilt als wichtigster Modedesigner des 20. 

Jahrhunderts. Das er sich zeichnend auch als Künsstler sah, war nur wenigen bekannt. art 

zeigt exklusiv eine Auswahl von Blättern aus einem bisher unbekannten Konvolut – in 

Marokko zelebrierte der große Designer seinen privaten Traum von Orient. 

Yves Saint Laurent (1936–2008) je považován za nejdůležitějšího módního designéra 20. 

století. To, že sám se označoval i za umělce, vědělo jen málo lidí. Časopis art exkluzivně 

představuje výběr ze zápisků z jedné dosud neznámé sbírky – v Maroku tento velký designér 

uskutečnil s velkou pompou svůj osobní sen o Orientu. 

3. POS 

(20) Charlotte Posenenske, die Künstlerin der an der Fassade befestigten „Vierkantrohre“, 

war seit vier Jahren tod. 
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Charlotta Posenenske, umělkyně, která je autorkou „čtyřhranných rour“ připevněných na 

fasádě, byla již čtyři roky po smrti. 

 

5.1.5 Kompozita vs. lexikální prostředky 

 V němčině se, na rozdíl od češtiny, tvoří nová slova kompozicí velmi často a s velkou 

oblibou. Není nijak neobvyklé spojovat tři i více slov. Čeština nevyužívá kompozit tak hojně 

a spojení více než dvou slov nebo slovních základů jsou naprostou vzácností. Další odlišností 

je, že v češtině nelze tvořit složeniny libovolně. 

 Nejčastějším překladatelským řešením je nahrazení kompozita lexikálními prostředky 

– slovními spojeními. Jedná se tedy o přechod z roviny gramatické do roviny lexikální. 

1. KR 

(319) … während sie sich mit einem Metallkamm brutal die Haare striegelte, 

gebetsmühlenartig wiederholte: „Art must be beautiful. Artist must be beautiful.“ 

… když si brutálně pročesávala vlasy kovovým hřebenem, jako modlitební mlýnek 

opakovala: „Art must be beautiful. Artist must be beautiful.“ 

2. YSL 

(247) Dass er für „Pour Homme“ nun auch noch nackt werben wollte, forderte das 

Schicklichkeitsgefühl vieler Zeitgenossen heraus. 

Fakt, že pro reklamu na parfém „Pour Homme“ chtěl nyní pózovat nahý, vzbudil u mnohých 

současníků pocit nevhodnosti. 

3. POS 

(134) Darin untersuchten sie Effizienzsteigerungsmaßnahmen in Fabriken: … 

V rámci toho zkoumali opatření ke zvyšování výkonnosti v továrnách: … 

 

5.2 Lexikální rovina 

5.2.1 Frazeologismus vs. stylově neutrální prostředky 

 Akademický slovník cizích slov definuje frazeologismus takto: „ustálené spojení 

slovních tvarů, v němž alespoň jeden tvar má jedinečnou funkci a význam spojení není přímo 

odvoditelný z významů tvarů.“ (ASCS I., 1995, str. 245) 
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 Překlad frazeologismů je obtížný. Ekvivalentní frazeologismus se ve dvou jazykových 

systémech vyskytne jen ojediněle. Při jejich překladu se proto uplatňuje princip substituce – 

náhrady analogií CJ, přičemž se zachová ideově estetický obsah výrazu. Překlad může mít 

tedy podobu sémanticky ekvivalentního frazeologismu (viz příklad KR nebo POS), nebo 

opisu (viz příklady YSL). 

1. KR 

(395) „Sehnsucht und Versprechen“ etwa nimmt Klischees und Stereotypen aufs Korn, … 

Téma „Touha a přísliby“ si bere na mušku klišé a stereotypy, … 

2. YSL 

(29) Dort schlägt er sich mit Talitha und J. Paul Getty, einem Sohm des Ölmagnaten, Tage 

und Nächte um die Ohren. 

…kde spolu s Talithou a J. Paulem Gettym, synem ropného magnáta, probdívají dny a noci. 

(237) Er und Pierre Bergé machten nie eine Hehl aus ihrer Beziehung. 

Spolu s Pierrem Bergém se svým vztahem nikdy netajili. 

3. POS 

(62) Andere Kunstaussteiger (…) hatten „von Kunst und Werbung die Schnauze voll“. 

Ostatní, kteří se vzdali umění, (…) měli „umění a reklamy plné zuby“. 

 

5.2.2 Metafora vs. stylově neutrální prostředky 

Metafora je „přenášení významu na základě vnější podobnosti denotátů týkajících 

se tvaru (…), barvy (…), umístění (…), rozsahu (…), funkce (…).“ (ASCS II., 1995, str. 491)

  

Překlad metafor je obdobně svízelný jako překlad frazeologismů. V některých 

případech lze přeložit ekvivalentně (viz příklad KR a POS), jindy je třeba užít jiné metafory, 

aby nedošlo k ochuzení textu (viz příklad YSL). V ideálním případě je míra metaforičnosti 

stejně vysoká. 

1. KR 

(264) Und als Galionsfigur des neuen Privatmuseums von Megasammler François Pinault in 

Venedig dient die strahlend weiße, neoneoklassizistische Skulptur… 
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Galionovou figurou nového benátského soukromého muzea velkosběratele Françoise 

Pinaulta je zářivě bílá neoneoklasicistní socha… 

2. YSL 

(105) Die Zeichnungen und Collagen zeigen Teile des privaten Unterfutters des großen 

Couturiers. 

Kresby a koláže odhalují části ze zákulisí osobního života velkého návrháře. 

3. POS 

(137) „ …wie man dem Arbeiter seine Lebenszeit wegnimmt und er schließlich zu einem 

bloßen Anhängsel der Maschine wird.“ 

„… jak zaměstnanci bereme dobu života a on se nakonec stane pouhým kolečkem ve stroji.“ 

 

5.3 Syntaktická rovina  

5.3.1 Neosobní zájmeno man vs. všeobecný podmět osobní 

 Německé neosobní zájmeno man je nejpoužívanější forma neosobního vyjádření 

podmětu, má zevšeobecňující význam a vyjadřuje libovolného jednotlivce nebo spíše 

libovolnou skupinu. Do češtiny se věty s man obvykle překládají pomocí všeobecného 

podmětu osobního – tj. lidé, člověk, někdo. Na rozdíl od němčiny může být podmět 

nevyjádřený. Jiným řešením, když se předmět z německé věty stane v překladu činitelem děje 

(viz příklad KR).  

1. KR  

(93) Bisher nahm man vor allem Einfluss westlicher Kunst auf die zeitgenössischen Szenen 

dieser Länder wahr. 

Na současné scéně těchto zemí se doposud projevoval především vliv západního umění. 

2. YSL 

(8) Drogen, Partys und Sonne, so stellt man sich das Leben eines Luxushippies vor. 

Drogy, večírky a slunce, tak si představujeme život bohatého „hipíka“. 

3. POS 
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(89) „Immer wurde man schuldig, ob man produzierte, konsumierte oder versuchte 

auszusteigen. Gegen ‚das System‘ zu sein, war die einzige Alternative.“ 

„Vinni jsme byli stále, ať jsme produkovali, konzumovali nebo se pokoušeli odstoupit. 

Jedinou alternativou bylo obrátit se proti ‚systému‘.“ 

 

5.3.2 Bohatě rozvitý shodný přívlastek vs. vztažná věta či přívlastek stojící za 

podstatným jménem 

 Jedním z nejcharakterističtějších jevů němčiny – zejména v odborném stylu – je 

bohatě rozvitý shodný přívlastek, s příčestím jako jádrem, kladený mezi člen a podstatné 

jméno. Do češtiny se takový přívlastek překládá buď vztažnou větou (viz příklad KR a POS), 

nebo přívlastkem stojícím až za svým podstatným jménem. 

1. KR 

(68) Bei den zu Beginn des Jahrtausends rund um die Welt aus dem Boden geschossenen 

Bienalen und Kunstmessen treffen diese Kunstentwicklungen plötzlich gleichberechtigt 

aufeinander. 

Na bienále a veletrzích umění, které se na začátku tisíciletí vyrojily všude po světě, se tyto 

umělecké vývojové směry náhle vzájemně plnohodnotně střetávají. 

3. POS 

(7) Er musste sich nur kurz an die Straßenbahnhaltestelle stellen und zielgenau auf die an der 

Fassade des gegenüberliegenden Bahnhofs befestigten Metallrohre starren, bis sich neben 

Burkhard Brunn der folgende Wortwechsel ergab. 

Burkhard Brunn se zřejmě jen na chvíli zastavil na tramvajové zastávce a cíleně zíral na 

fasádu protilehlého nádraží, na které byly upevněny kovové roury, načež se vedle něj 

odehrál následující rozhovor. 

 

5.3.3 Infinitivní konstrukce s zu vs. prostý infinitiv či věta vedlejší 

 Infinitivní vazba s zu je pro němčinu typickým rysem. Jedná se o infinitiv závislý, a to 

buď na slovese, podstatném jménu nebo přídavném jménu. Lze ho utvořit od všech sloves 

s výjimkou sloves modálních, sloves smyslového vnímání a pohybu, sloves bleiben a lassen, 

lernen, lehren a helfen. V případě, že má sloveso odlučitelnou příponu, vkládá se částice zu 
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mezi ně. Pomocí této infinitivní vazby lze za určitých podmínek krátit vedlejší věty se 

spojkou dass. Při změně vedlejší věty ve vazbu infinitivu s zu se vypouští spojka i podmět. 

V případě účelových a způsobových vět se užívá vazby um zu. Do češtiny se zpravidla 

převádí prostým infinitivem (viz příklad POS) nebo vedlejší větou (viz příklad KR a YSL). 

1. KR 

(188) Zu schön, um wahr zu sein. 

Příliš krásné na to, aby bylo skutečné. 

2. YSL  

(135) … träumte er davon, selbst einmal solche Ausstattungen zu entwerfen. 

… snil o tom, že jednou takovou výpravu navrhne sám. 

3. POS 

(198) Und Charlotte Posenenske hatte, bei allem Minimalismus ihrer Formen, eine solche 

Vision zu bieten. 

A Charlotta Posenenske, při veškerém minimalismu svých tvarů, takovou vizi mohla 

nabídnout. 

 

5.3.4 Dvojtečka či středník vs. tečka či čárka 

 Dvojtečky (viz příklad KR a POS) a středníky (viz příklad YSL) se v němčině užívají 

hojněji než v češtině. Jejich překlad je možný buď pomocí tečky, nebo čárky. Více viz 

kapitola 4.2.5 

1. KR 

(296) Aber auch eine ganz junge Generation beschäftigt sich wieder mit der Kunstgeschichte: 

Als eine Art Gegenreaktion zum glamourösen oberflächlichen Kunstmarkt, meint Kuratorin 

Kathrin Rhomberg, hat sich eine junge Generation von Künstlern im „ehemaligen Westen“ 

zurückgezogen in ihre Ateliers und Wohnungen. 

Dějinami umění se ale opět zabývá i zcela mladá generace. Kurátorka Kathrin Rhombergová 

se domnívá, že se mladá generace umělců na „bývalém Západě“ stáhla do svých ateliérů a 

bytů jako způsob protireakce na pozlátky hýřící, povrchní trh s uměním.  

2. YSL 
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(97) Diesem schenkte er das Konvolut weiter, um sich von der Vergangenheit zu befreien; 

beide ziehen es auch heute noch vor, nicht an die Öffentlichkeit zu treten. 

Jemu daroval onen svazek poté, aby se osvobodil od minulosti. I dnes se oba raději na 

veřejnosti neukazují. 

3. POS 

(109) Ihre eigene „Ichigkeit“ zieht die Künstlerin nach und nach auch aus ihren Arbeiten ab: 

Ab 1967 lässt sie ihre Plastiken anonym von Werkstätten herstellen… 

Přítomnost svého „já“ odstraňovala umělkyně postupně také ze svých prací. Od roku 1967 

nechala své plastiky anonymně vyrábět v různých dílnách…
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6. CHARAKTERISTICKÉ RYSY VÝCHOZÍCH TEXTŮ, 

KONKRÉTNÍ PŘEKLADOVÁ ŘEŠENÍ 

6.1 Publicistický styl 

 „Publicistický styl se vlastně odštěpil od stylu vědeckého, s nímž ho ještě spojuje řada 

charakteristických rysů, a na druhé straně má styčné body se stylem administrativním 

(zejména v inzerátech) a v řadě útvarů si podává ruku se stylem uměleckým.“ (Knittlová, 

2000, str. 178) Výchozí text této definici odpovídá. Podobnosti s vědeckým stylem jsou 

markantní jak v lexikální rovině v podobě odborné terminologie, tak v rovině syntaktické – 

užitím bohatě rozvitých shodných přívlastků, dlouhých složitých souvětí s četnými vsuvkami 

a syntagmat složených z podstatných jmen a funkčních sloves (Funktionsverbgefüge). 

Zároveň ale používá prostředky z uměleckého stylu, a to metafory a frazeologismy, okřídlená 

slova a mnoho expresivních výrazů.  

 Dále se budu věnovat rozboru jednotlivých článků odděleně, poněvadž výše uvedené 

charakteristické rysy jsou v každém z nich zastoupeny různou měrou. 

 

6.2 Krásné? No dobrá! – Krása v současném umění 

6.2.1 Anglicismy 

  Každý jazyk je obohacován slovy cizího původu, v případě němčiny (ale i češtiny) 

jsou to v posledních letech zejména anglicismy. Takto definuje anglicismus Akademický 

slovník cizích slov: „jazykový prvek přejatý z angličtiny do jiného jazyka nebo podle 

angličtiny v něm vytvořený“ (ASCS I, 1995, str. 52). Jedná se především o výrazy patřící do 

rychle se rozvíjejících oblastí, jako je internet, cestovní ruch, hitech elektronika, hudební 

průmysl či konzumní společnost nebo politika. Postupem času a četným užívání zejména 

mladou generací se tato slova přirozeným procesem integrují do mateřského jazyka. Vzniká 

tak určitý hybrid, který sice grafickou podobou více méně připomíná angličtinu, systémově se 

však plnohodnotně řídí pravidly německé gramatiky. V češtině je tomu stejně. 

Cizí slova jazyk na jednu stranu obohacují, na druhou ale vytlačují původní slova. 

Užívání anglicismů je módní záležitostí. V oboru moderního umění a designu jsou jistě 
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potřebné, neboť umění se stalo neodmyslitelnou součástí světové konzumní společnosti. 

Pozoruhodným zdrojem k tomuto tématu (naznačujícím, že přemíra anglicismů se vnímá 

nepatřičně) jsou stránky Svazu německého jazyka (Verein der deutschen Sprache) a jejich 

projektu Der Anglizismen-Index (http://www.vds-ev.de/aindex-thema), kde je mimo jiné 

možné vyhledat ke každému anglicismu jeho německý ekvivalent. 

Odpověď na otázku, zda anglicismy překládat českým výrazem, nebo ne, není vždy 

jednoznačná. Je třeba pokaždé zvažovat, zda je v CJ daný anglicismus stejně zdomácnělý jako 

ve VJ. Užitečné je nahlédnout i do Českého národního korpusu na četnost užití. Pokud se 

daný výraz v češtině užívá jen okrajově nebo vůbec, musí se překladatel rozhodnout, zda ho 

nahradí českým výrazem, anebo jestli ho ponechá. Pro ponechání mluví zejména riziko 

ochuzení překladu o specifika originálu. V překladu KR jsem se velmi často rozhodovala 

anglicismy ponechat právě z důvodu specifičnosti článku. 

a) 

(53) Wird ästhetisch gefälige Kunst nur sichtbarer, weil das Publikum in Zeiten der 

ökonomischen Krise ein stärkeres Verlangen nach eskapistischen Zerstreuung verspürt?  

Stane se esteticky líbivé umění viditelnějším, protože publikum pociťuje v době ekonomické 

krize silnější touhu po eskapistickém rozptýlení? 

Význam slova eskapistisch je srozumitelný již na lexikální úrovni jak pro německého, 

tak pro českého čtenáře. V tomto případě se právě jedná o pregnantnější vyjádření. Němčina 

přidala k výrazu pouze adjektivní koncovku -isch, čímž ho integrovala do svého gramatického 

systému. Užila jsem stejného principu i při překladu slova, neboť se jedná o explicitní výraz, 

který spoluutváří ráz VT. 

b) 

(153) Er ließ genau an dem Tag, an dem 2008 die Lehman Brothers crashten, eine ganze 

Jahresproduktion seiner Werkstatt direkt über „Sotheby’s“ verkaufen. 

Přesně v den, kdy zkrachovala banka Lehman Brothers, nechal prodat celoroční produkci své 

dílny přímo přes aukční síň „Sotheby’s“. 

 Výraz crashen by se sice dal v ideálním případě přeložit do češtiny jako crashnout, 

nicméně stylisticky by do textu nezapadl, neboť se jedná o slangový výraz užívaný skupinou 

hráčů počítačových her. Pro překlad jsem zvolila neutrální zkrachovat. 

 

http://www.vds-ev.de/aindex-thema
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c) 

(412) Gegen das Diktat von solchen Normen regt sich übrigens schon lange Widerstand im 

Cyberspace: „Fight Lookism“ heißt eine Initiative, … 

Proti diktátu takových norem se ostatně již dlouho ozývají odpůrci z oblasti kyberprostoru. 

Iniciativa se jmenuje „Fight Lookism“, … 

 V tomto případě bylo možné anglický výraz, tedy kalk, doslovně přeložit, jelikož se 

v češtině běžně užívá jako označení virtuálního počítačového světa. 

V textu se vyskytly ještě následující anglicismy: tougher, suspekt, Statement, glamourös, 

Beautycheck, Beauty-Terror a Serviceofferte. 

 

6.2.2 „Funktionsverbgefüge“ (přísudková sousloví) 

 Jedná se o predikáty složené z funkčních sloves a podstatných jmen. Funkční slovesa 

mají převážně nebo výlučně gramaticko-syntaktickou funkci, která svůj význam z velké části, 

popř. zcela ztratila. Významovou stránku predikátu tvoří právě podstatná jména. V odborných 

a teoretických textech představují charakteristický výrazový prostředek a posouvají text na 

vyšší stylistickou úroveň. 

(72) Das Malerische (…) feierte jedenfalls in den vergangenen Jahren einen Siegeszug durch 

internationale Gruppenausstellungen und Auktionssäle, hat eine potente lokale Fangemeinde 

hinter sich, die im Kunstbetrieb zuletzt immer lauter das Sagen hatte, seien es Oligarchen, 

Mogule oder Scheichs. 

Každopádně v minulých letech slavilo malebné (…) umění (…) triumfální tažení kolektivními 

výstavami a aukčními síněmi. Má za sebou také majetnou místní základnu obdivovatelů, která 

má v uměleckém průmyslu stále hlasitější poslední slovo, ať už jsou to oligarchové, 

mughalové nebo šejkové. 

6.2.3 Dílčí překladatelská úskalí 

6.2.3.1 Slovní hříčka v názvu 

 Originální název prvního článku zní Schön? Schön! – Schönheit in der 

zeitgenössischen Kunst. V úvahu přicházela dvě řešení. První spočívalo v zachování výrazu 

schön v celém řetězci schön? – schön! – schönheit, což by se dalo nahradit českou analogií 
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krásné? – krásné! – krása. Šlo by o přesný překlad, který by v CJ ale poněkud ztrácel ze své 

údernosti a melodičnosti. Duden slovo schön vykládá ale i jinak – jako výraz souhlasu, často 

ve spojení s výrazy also či na. Tomuto řešení jsem dala přednost. Podporuje ho i téma a obsah 

textu, kde se autor zamýšlí nad tím, zda vše, co je označováno za umělecké, je ve skutečnosti 

opravdu krásné. 

 

6.2.3.2 Časové údaje 

 Časopis byl vydán v roce 2010, proto odkazy na předešlé roky bylo nutné substituovat 

konkretizovaným časovým údajem, aby nedocházelo k mylné domněnce, že se časová relace 

vztahuje k dnešku. Ze stejného důvodu jsem událost teprve se blížící zasadila do minulosti a 

doplnila vnitřní vysvětlivkou. 

(392) Die kommende Ausstellung im Deutschen Hygiene-Museum in Dresden umkreist die 

ewige Gretchenfrage… 

Výstava, která probíhala od 27. března 2010 do 2. ledna 2011 v německém Hygiene-Museum 

v Drážďanech, se točila kolem věčných kardinálních otázek. 

 

6.2.3.3 Reálie 

 Článek obsahuje mnoho reálií, které ovšem v překladu není nutné vysvětlovat 

s ohledem na příjemce CT – viz kapitola 4.2.2. Pro zajímavost je ale uvádím v příloze této 

práce. 

 

6.2.3.4 Chybná duplicita 

 V tomto článku se v úvodu v rámci jediné věty vyskytlo dvakrát slovo komplex, což je 

evidentní chyba, kterou jsem proto při překladu odstranila. 

 

6.2.3.5 Obtížněji přeložitelné metafory, metonymie a jiné slovní hříčky 

 Nullerjahre – označení let 2000–2009, v češtině pro toto rozmezí jednoslovné 

označení neexistuje, „někdy je užíván termín nultá léta 21. století nebo nepřesné označení 

počátek 21. století“ (http://cs.wikipedia.org/wiki/2000-2009, 4. 8. 2013). V překladu to ale 

řeším užitím spojení první desetiletí 21. století. 

http://cs.wikipedia.org/wiki/2000-2009
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 Gretchenfrage – jedná se o nepříjemnou, často trapnou otázku, která je zároveň pro 

určité rozhodnutí podstatná a obvykle položená v tíživé situaci. Výraz překládám jako 

kardinální otázka. Metafora je založena na otázce, kterou položila Goethova Markétka 

Faustovi. (Duden Universalwörterbuch, 2001) 

 Macht und Macher – v originále se jedná o název tematicky laděné expozice v rámci 

výstavy v Hygiene-Museum v Drážďanech. V češtině nelze tuto slovní hříčku zachovat, 

vyřešila jsem to vědomým ochuzením a posunem: Moc a strůjci krásy. Slovo krásy je 

doplněno jednak proto, že z popisu výstavy vyplývá, že se točí kolem krásy, jednak proto, že 

podle ČNK slovo strůjci nestává obvykle samostatně. 

 Kunst und Schönheit seien „eine schwierige Liaison“ – výraz Liaison je přejatý 

z francouzštiny a znamená buď vazba, spojení, vztah, nebo milostný poměr. Pro překlad jsem 

záměrně vybrala expresivnější řešení milostný poměr. Výběr může zároveň kompenzovat 

ochuzení ve spojení Macht und Macher. 

 

6.3 Marakeš, mon amour 

6.3.1 Vnitřní vysvětlivky 

 K použití vnitřních vysvětlivek se překladatel uchyluje tehdy, je-li mezi kulturním 

pozadím příjemce originálu a příjemce překladu znatelný rozdíl. Zvážení následujícího 

případu mě přesvědčilo o jeho doplnění, neboť si nemyslím, že by tuto reálii český čtenář, byť 

znalý světové módy, správně identifikoval. 

 

(61) Die modebewusste Jugend reißt die Prêt-à-porter-Stücke von „Rive Gauche“ aus den 

Regalen, als ab 1966 Boutiquen eröffnet werden. 

Když v roce 1966 otevřel butiky, módy znalá, moderní mládež dychtivě rvala z polic modely 

Prêt-à-porter z „Rive Gauche“, jižní části Paříže rozkládající se na levém břehu Seiny. 

 

6.3.2 Galicismy 

 Článek obsahuje výrazy z francouzštiny jako Couturier, haute Couture, Boutique či 

exquisit, které líčení o módní ikoně 20. století dodávají francouzský šmrnc a exotičnost. 

Českému příjemci překladu jsou však bezpochyby poměrně známé. 
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6.3.3 Dílčí překladatelská úskalí 

6.3.3.1 Časové údaje 

 S časovými údaji v tomto článku pracuji stejně jako s těmi v článku prvním. Viz 

6.2.3.2 Časové údaje 

 

6.3.3.2 Skloňování jmen 

 Pierre Bergé – v souladu s Internetovou jazykovou příručkou ÚJČ skloňuji Bergé, 

Bergého, Bergému, Bergého, o Bergém, s Bergém. 

 Yves – v souladu s Internetovou jazykovou příručkou ÚJČ skloňuji Yves, Yvesa/Yvese, 

Yvesu/Yvesi/Yvesovi, Yvesa/Yvese, o Yvesu/Yvesi/Yvesovi, s Yvesem 

 

6.3.3.3 Obtížněji přeložitelná kompozita 

 das Außenseiterdasein – rozložením kompozita (der Außenseiter = outsider + das 

Dasein = život) vznikl význam život outsidera. 

(232) Er selbst hatte vom Außenseiterdasein des gehänselten Schülers bis zum späten 

Geständnis an den Vater kurz vor dessen Tod genügend quälende Erfahrungen mit der 

gesellschafttlichen Ächtung seiner sexuellen Orientierung gemacht. 

Dostatek trýznivých zkušeností se společenským zavržením jeho sexuální orientace získal jak 

z života outsidera, kterého si ve škole dobírali, tak z pozdního přiznání se svému otci krátce 

před jeho smrtí. 

 das Schicklichkeitsgefühl – nejpravděpodobnější překlad tohoto slovo by byl pocit 

vhodnosti, z kontextu ale logičtěji vyplývá pravý opak. 

(244) Er hatte ein Parfum für Männer entworfen. Das war ohnehin schon eine Provokation in 

einer Zeit, in der das stärkere Geschlecht sich Pitralon auf die Haut schmierte. Dass er für 

„Pour Homme“ nun noch nackt werben wollte, forderte das Schicklichkeitsgefühl vieler 

Zeitgenossen heraus. 

Navrhl parfém pro muže. Už to byla v době, kdy si silnější pohlaví natíralo tváře pitralonem, 

beztak provokace. Fakt, že pro reklamu na parfém „Pour Homme“ chtěl nyní pózovat nahý, 

vzbudil u mnohých současníků pocit nevhodnosti. 
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6.4 Skoncováním se svým „já“ 

6.4.1 Dílčí překladatelská úskalí 

6.4.1.1 Otázka překladu názvu, zejména pojmu Ichigkeit 

 Při překladu názvu, který v originále zní Schluss mit der Ichigkeit, bylo třeba mít na 

paměti zachování jeho údernosti a zároveň vysoké míry symboliky, v několika slovech totiž 

shrnuje celou filozofii práce Charlotty Posenenske. Slovo Ichigkeit je bezesporu autorským 

výrazem. Přípona -igkeit poukazuje na názvy vlastností jako abstraktních pojmů, v češtině jí 

většinou odpovídá přípona -ost. V tomto případě ovšem použitelná nebyla. Analogicky by se 

dal utvořit český výraz „jáství“. Termín zní ale příliš filozoficky a není na první pohled 

průhledný, tudíž už jen z tohoto důvodu je v názvu článku nepoužitelný. Na základě 

následujících konkrétních příkladů, jsem se rozhodla vyřešit překlad pouhým „já“, které 

ovšem v rámci kontextu nic ze svého ideově estetického obsahu neztrácí. A pro kompenzaci 

neotřelosti celého názvu článku jsem zvolila pro překlad slova Schluss expresivnější výraz 

skoncování namísto obyčejného konec. 

(104) Die habe sie Brunn einmal damit erklärt, dass die Bewohner „lebendig und scharf 

konturiert vor der freien Fläche agieren“ sollten, und nicht „ihre ‚Ichigkeit‘ über die Wände 

verbreiten“. 

Brunn jí je prý jednou vysvětlil tak, že obyvatelé by měli „konat aktivně a ostře ohraničeni od 

volných ploch“, a „nerozšiřovat své ‚já‘ po zdech“. 

(109) Ihre eigene „Ichigkeit“ zieht die Künstlerin nach und nach auch aus ihren Arbeiten ab. 

Přítomnost svého „já“ odstraňovala umělkyně postupně také ze svých prací. 

 

6.4.1.2 Problematika řešení německých názvů děl 

 V tomto článku se na dvou místech vyskytuje oficiální název díla v originálním 

německém jazyce. V prvním případě jde o název diplomové práce Charlotty Posenenske, 

který je vskutku velice komplikovaný a bez znalosti obsahu práce je reálné nebezpečí 

chybného překladu. Proto jsem ho i v překladu ponechala v originále, do závorek jsem ale pro 

srozumitelnost a nástin tématu práce uvedla jeho pravděpodobný překlad. 

„Vorgabezeit und Arbeitswert – Interessenkritik an der Methodenkonstruktion: 

Leistungsgradschätzen, Systeme vorbestimmter Zeiten, Analystische Arbeitsbewertung“ 
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(„Časové normy a hodnota práce – zájmová kritika konstrukce metod: hodnocení výkonnosti, 

systémy normování, analytické hodnocení práce“) 

Druhým výskytem je název filmové řady „Monotonie ist schön“. V tomto případě jsem toho 

názoru, že název je pro českého čtenáře snadno pochopitelný, neboť i negermanista je 

schopný význam rozluštit. Zde překlad do závorek tedy neuvádím. 
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7. ZÁVĚR 

 Kontrastivním porovnáním tří článků jsem dospěla k následujícímu závěru: Jedná se 

sice o články z téhož zdroje – časopisu art – Das Kunstmagazin – a jejich styl lze obecně 

označit za publicistický, jejich zacílení na odborného, případně umění milovného a v oboru 

poučeného čtenáře, všechny mají ovšem silně autorský charakter. Vykazují totiž zajímavé 

odlišnosti v rovinách relevantních pro adekvátní překlad. Rozsah této práce mi však 

nedovoluje zabývat se jimi zevrubněji, proto jsem se soustředila na nejmarkantnější z nich.  

 Použití metodiky analýzy vnitrotextových faktorů při překladu dokázalo, že první 

článek (KR) je typickým příkladem publicistického žánru, neboť obsahuje jednak prvky 

z odborného stylu – odbornou terminologii, složité přívlastkové konstrukce a dlouhá souvětí –

a jednak prvky stylu uměleckého – expresivní výrazy, metafory a rétorické otázky. 

Charakteristickým rysem tohoto stylu je i volba neotřelých výrazů, v tomto případě se jedná o 

hojný výskyt anglicismů. Druhý článek (YSL) se blíží svou expresivitou zejména stylu 

uměleckému. Vyskytuje se v něm množství barvitých a emotivně zabarvených slov či 

frazeologismů. Umělecký ráz podtrhují i krátké věty, které textu dodávají svěžest a spád. 

Naproti tomu třetí článek (POS) stojí na pomezí publicistického a odborného stylu, jelikož 

jeho autor užívá složitých větných konstrukcí, mimo jiné v podobě mnohonásobně rozvitých 

shodných přívlastků. 

 Při překládání jsem si jednoznačně potvrdila, že správná aplikace překladatelské 

metodologie, podle výše zmíněných poznatků z teorie překladu, umožňuje docílit takového 

překladu, který zprostředkuje správné přenesení ideově estetického obsahu z výchozího do 

cílového textu.  
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9. PŘÍLOHY 

9.1 Popisky obrázků 

Krásné? No dobrá! – Krása v současném umění 

str. 24 – Photoshopová romantika: Hiroyuki Masuyamas, podsvícená fotografie „Caspar 

Davis Friedrich, klášterní hřbitov pod sněhem, 1817–19“ (2009) 

str. 26 – Pro instalaci „Seizure“ (nahoře) nechal Roger Hiorns v roce 2008 růst v jednom bytě 

krystaly; Mohammed Ehsai se u obrazů jako „He Is The Merciful“ (2007, 202 x 347 cm, 

nahoře vpravo) nechal inspirovat arabskými kaligrafiemi; Sousoší „All“ (2007, vpravo) 

Maurizia Cattelana v umělecké síni ve městě Bregenz 

str. 30 – Valérie Belin si v digitálně upravených fotoportrétech bez názvu, z roku 2006, hraje 

s mužskými a ženskými znaky. 

str. 31 – Ideální postavou renesance se stal „Homo bene Figuratus“ od Marka Vitruvia Pollia 

(1. století před Kristem); „Suzanne walking forward“ (2005, vpravo) od Juliana Opiese 

představuje krásu počítačové generace 

 

Marakeš, mon amour 

str. 32 – Slavná skandální fotografie: 1971 pózoval YSL pro svůj parfém nahý 

str. 40 – Setkání gigantů: 1972 se Andy Warhol a Yves Saint Laurent bavili na jedné 

newyorské party 

str. 40 – YSL byl mistrem adaptace: zde žerzejové šaty s mondriánovským vzorem z roku 

1965 

str. 40 – Catherine Deneuvová a módní návrhář, po jedné módní přehlídce v Paříži roku 1968 

str. 41 – V Marakeši zachránil YSL zpustlou zahradu malíře Jacquesa Majorella (1886–1962), 

jeho modrý ateliér funguje dnes jako muzeum 

str. 41 – V pařížské komické opeře prezentuje YSL svůj parfém „Kouros“ spolu s baletní 

legendou Rudolfem Nurejewem a Zizi Jeanmaire 
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str. 42 – V pařížské Rue de Babylone byli Yves Saint Laurent a Pierre Bergé obklopeni 

uměním; v roce 2009 byla díla na mimořádné aukci v Grand Palais vydražena 

 

Skoncování se svým „já“ 

str. 45 – Umělkyně si pro své volně kombinovatelné „čtyřhranné roury“ přála „společenská 

místa“. Instalace většiny z nich se uskutečnila až posmrtně 

str. 46 – Inspirováno Mondrianem: raná „práce se špachtlí (strom)“, plakátová barva nanesená 

na papír (kolem 1959, 49 x 63 cm) 

str. 47 – „Předmět, který se rozplynul v prostoru“: trojrozměrný „sklad“ z lakovaného hliníku 

z roku 1966 (75 x 75 x 14 cm) 

str. 47 – Ještě přímo umělkyně: Charlotta Posenenske roku 1967 v jedné galerii 

v Schwenningenu 

str. 48 – „Čtyřhranné roury série DW“ na výstavě „Dies alles, Herzchen, wird einmal dir 

gehören“, roku 1967 ve frankfurtské galerii Dorothea Loehr 

str. 49 – Minimalismus s performativním užitím: „Rotor“ z lepenkových desek, instalováno 

posmrtně v Lučním pavilonu (Aue-pavillon) na festivalu Documenta 12 roku 2007 

 

9.2 Seznam reálií 

Krásné? No dobrá! – Krása v současném umění 

o Documenta 12 – Výstava současného umění, která se koná každých 5 let v německém 

Kasselu. V roce 1955 ji založil umělec Arnold Bode. Na výstavě bývají představeni umělci 

z celého světa. Koná se v mnoha budovách a pavilonech ve městě, mimo jiné i v městském 

zámku Fridericianum. 

o Fight Lookism – Boj proti přehnanému zdokonalování zevnějšku a diskriminaci na 

základě vzhledu. 

o Gagosian Gallery – Galerie současného umění, kterou vlastní a řídí Larry Gagosian, 

s pobočkami po celém světě. 

o Hygiene-Museum – Muzeum dnes slouží spíše jako fórum vědy, kultury a společnosti. 

Obsahuje jednu stálou expozici „Abenteuer Mensch“ a dětské muzeum smyslů „Kinder-
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Museum Unsere fünf Sinne“ a několik dočasných výstav. Muzeum bylo založeno roku 

1912 v Drážďanech. 

o Kunstforum International – Německý časopis zabývající se všemi oblastmi výtvarného 

umění. Vydává se šestkrát do roka v paperbackovém formátu od roku 1973. 

o Sotheby’s – Nejstarší a největší aukční dům s mnoha pobočkami po celém světě, mj. i 

v Praze. 

o Tate Modern – Část britské národní galerie Tate Britain zabývající se moderním uměním. 

Sídlí v Londýně, v Turbínové hale. 

o Thaddaeus Ropac – Galerie specializující se na současné umění Evropy a Severní 

Ameriky, založena v roce 1983. Sídlí v Salcburku a v Paříži. 

o The Wallace Collection – Londýnské muzeum se světoznámou sbírkou dekorativního a 

krásného umění z 15. až 19. století. Velká část sbírek patří francouzskému umění 18. 

století. 

o Turnerova cena – Ocenění britských umělců do 50 let, cenu uděluje galerie Tate 

v Londýně. Vznikla v roce 1984 a je nazvána po romantickém malíři J. M. W. Turnerovi. 

o White Cube – Jedna z nejvýznamnějších galerií současného umění se sídlem v Londýně. 

 

Marakeš, mon amour 

o Camp – Jde o určitý styl života, který myšlenkově nepřímo navazuje na dandysmus v 19. 

stol. Jeho vyznavači kladou velký důraz na estetický vzhled, jsou velmi individualističtí se 

sklony k výstřednosti (místy až ke kýči). Společným rysem s dandysmem je pojímání 

života (a světa) jako uměleckého díla. 

o The Factory – Jméno newyorského studia Andyho Warhola, kde v letech 1962–1968 

natočil desítky svých filmů. 
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10. VÝCHOZÍ TEXTY V ORIGINÁLE 
 

10.1 Schön? Schön! – Schönheit in der zeitgenössischen Kunst 
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L*J *r'., at.:r-."''. ' 't]l Res.ll!btr|g3! glcl bci del Plodul(lion vol] schÓnl'.lr' n r'iigung r"s.n"'.ťn Die knilEellde ÁUj

I E.|twic]€ll|I enren Lje^utyc]recLq ojes.nr siL1De et]tvar| e 'a dei lóD1isclle ýtllung iň De!|schen HÉig]:M}ř!l.n 'n

[:s"Bai',."i.'*.sr..L.,"'''t,.''ai. ArclitektvitlN,seilellrcolielúru1uide|.-.Dlesdťo."-!:i1.9:]l']i:^:.:.::lli:i:

.;;i..';i;.;.;ňJ.'.i.lte át 7- n e;frtťaldclbiL |nd hi1ngtn elg llil]''lodť| tlc {aiaoc: J sttr]]l./e]aq 2!9(lÉ!.

3 l
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10.2 Marrakesch, mon amour 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



&rlarrakeschu
mŮffi mffi1ffibttr
Yves Sa int  Laurent  (1936 b is  2008) g i l t  a ls
wlchtigster l\4odedesigner des 20. Jahrhunderts.
Dass er  s ich Ze ichneňd auch a|s  KŮnst]er  sah,
war nur wenigen bekannt. art zeigt exklusiv eine

JAuSWahI von B|áttern aus einem bisher unbekann-
re. Ko"vo|L.l - :n tVarok|o Zeleb|'erte der gíoFe
Designer seinen privaten Traunt vom 0rient

Das bďi]hmie skanda Íoto: 1971 Wa|b YsL.áÓki fi]r das eigene fuífúm
32



i1 ," .""

Nlelsteí der AdaptionI hjeÍ eln Jer

[londrian firluí.rn lon 1965
caiherine DeneuVe und deÍ ModedeŠgneý.
1968 nach e]nel I\lode|schau n Pďis

' .  ' .q  APD|útr . '  
" : t  ; ,  ' : " ;o: l  i | . |  '  . ' . . .  ]  F '  

" ! : l  ' " :  ;n" ' l : "  , , | ,  o"|"  
' ' l

W;1-*i:.!:-..ffi 
-t!ií.l;t*ffi T,:éťťT}:i.!i'h":Í:1':jj?1';lr:.iJ:

:hel Gesiclrter undŇrrúmtsle rnÍ em.,,*iiL{ii,,,'ffi ',*t$$$*fr':ilu$$$ !ffffi," lgÍť 
' 
ffi il;,,l*{ffi il:' i**g#é$.,iffi

''gdqi:t$f:i'iilffi t+}I*|.ii*ffi [*ťH*:ffi iJ.''.}]ffi
o.,"!i.i.i'.,.-|*,ň*ti.'......ť,.**ťťj'J,"i,i*ffi:i'iffi.'iť*i.}ťď*-l,iill..}ffi
."ťt*$',,+*..''ffi ffi :i;i;,i**nil+t;l6.ruili,*$g$il;;;{i4i;ffil*F*ll.l*i:**'*"{1,:ť",$.i'i,"i..'jffi #"'.'éffi .iffi ffi

r lr***.j:*:;;:+
1, "::itš"J":.*.:.*-,.*;. lffi.lffi'6t*-jťtr.5;1ffi
1l
l{r oo

r'.rt"n o.,c cunt.n tqlz unteÍha ten sch AnÚ
Wáiho! und sa|nt LauÍent aUt e nel NPd Yol["t řariy



Ln Ma|rakésch lettete YSLden Vefui|d8'1en Galten de5 MaLers Jacou*
[rlajo|e||e (}886 bis ]962]' sein bLaues Atelier ist Eute ejn l'rlus€un,!

n der P3lser Kom]Schen 0per práwni]eít YsL L!81 sein Paíunr
,Kourcď'm tden Ba].ti|egerden Rudo]Í Nu|ejew und ziŽlJeanmaře

AtDosphlire seiler i(ndheit, und er bade! Tl1eareÍ und dlťjenigen fur .lie Modckol.1l o !.atíiks Ende del funf7igel laliLe NL$ 6n
jn croljscheD lantásien' Ni.ht,det?t gibt{sf]ektio|eD ejn lde| l{!|en' Di ist de]\elbe deťin einen grcEen Bildgedíchtlrk zusalr.

eI3ufde' Blátte|L1sein.n Tráume[ von e! st|ich' eine velglej.lrbare A.t d.ť Abstlak men' aus denYvEs saint Lxu.ent sclrijplte'

1']rfu|nNt]eltsclr.nwe]tRoum'delcrslch 1ic,n lLnd d€Í Velharpung da.zeichneri ge1z ib n |ich wie viele (ibstler es he!úe (!L.'
- 

'ogchoLLg í.jt'tr. iÚ dic rhl ' i]el AlltJq der sclren str..he' vor xilťm lbéÍ Žeigt sich, die dánit auíg|\ÝachstD sind' 1reiLrc Gren.
M;debÍi;.be ábÚ nutbeg!Ěnzt Ze]tlásst' ťineleL1,andteAúíiJsu]igvon der.{ustal ílízen zwÍch.u den Bildfbťmen zlL zjehen' Er

Be!.e]ts sein Lehrúreister Chlislian DiÓ|1Btunga1s E]eDentin eileln jc|cndigei Urn. wild zu ei]re'n Wegbeleite! |iir die inDige

hatte de!1jungel MÍDn sewa.nt' er můsse feld, \\'eIIr sai! t LaureDt Kos ti]ne ski7'ien, Beziehunsvo! Modeuod lfu|st i! den]cl''

L9sich'\ttcLnxtivensuche,wclchedieFantn. ícl]t e. sic]r dieT|ígerinnen slels iI Bewe' |enlablen.- 
sie mdeLs fordern a]s dic Mode' |il \'ves gun.-voL.Unrgel.trLtlderdeterdicB!ňoŮ! Er und Éin lartlr e| lie] re Ber sé scLliitzten

saill tiurent wlLÍ dies. .n.lere wcll das ieLden zu sel|ssi^ri.'d|icb, a]s laleu "Lďýafur.st und Design auch ||i\'ai iibel o]]čs

Theatď Von det BLihne uDd ihrcr |ía chl4úíIeil uisere| Leben swelt' und rogen an Wbchcnendérr ]n eiDeD)

a.al eIbereils ih Knrd |xszinicú EÍ baute NichL zu]etzt jst bei ]GiDem CoutÚrieÍ Kiuí$uscl) du|ch die Pariset Gale] ien.Ives
,13d' sich zu H;Luse ýin eigeles Thcster. Die Mui. da! sPiel nir Kúnst]eri rÚd Epoc|el so snint Lau.elt liebte es, diÉ HáúÉr. dic sie

ter besuclrre VorstcLirLngen i]rr ]r €imisc1rcfl 1-ie1ililtjg wie bci Y1'es s]rjí!Laulent E. á! - |.cLr lurd nach ir1 Mxlr3kesch elw.ťbe['

o|an' Á1s dcl 13']eh|ige sie h Nl('1jč|es t]]zielte nicLr| nU| Motd|ian }{us|e| alf1Ííselbí cinztri.]rt.n, utrd stleil.le tJgeláng

'schu1e.lcr !Řuen.. Jnit i-oltis Jollvet in deř€'Klcide|, cť Lie^ sie so lahen, dnss sie auch drrrch dje SouLs der nalrc gelegaren Altst.dt
HeuDtroLle LLnd einenr BiihncDbj]d roD fl..h wic die Geniilr1e l'irkLen' ilenn sie aufdeL slc]re nach haldwe|Icich schÓnel

135Chdstixn Bé|a|d bes1eiten du.fté, Ú1iumte getrás.n wuldeD' É. €Dt./ýaIí enre rol]ek. obj€l.ten- Dic reL.Lige a|il|i!c]tťv.elt seinc|
cr davÓ[, sellrst eniDíL sold]e Al1sslatun tion Pop lnit CiesictrteÍD tnd KÓrye.lar' KindLeit so11|e eilren eigeDeD Klrng entf.l'

sen zir.ntweÍrD' 1959 wa! €s so wejt. Dcr tien, d]e sich zlr cinem Sp]eL aus l,o,i1jv" u!L] 2,'t €n ' D.sha]b eft'íLflt er iD senreÉ T.rgebuclr
junge cho.oEla| RoLald retj| bat ihn iIP'íNegati\,|o.De! Ýe|t]á.den' |iclsso uld aus MdlakescL) j €de Teek.nlre und jedes

Poris' sell1neucs BJllelt,,C]leno L{e Berge' FIá,]te ínsPiť]erteD ilnr .benso wi. \Ičljz. t{o]zstij.k' E! a'il i! i|D€! en)e 6at]re lfu]

ík o !.tc.. auszuclJtten. Das ElgebnjsL€geis|eťte qLrcz. GoylluÍdvaLr Gogh' GIeicI'ob stof- tÚveťLiichten''bejdeso,dasssiefiirvteletahLezusanfien 
fc unLl Objelce ms Noruloftika, die Krnsl Welche Schntze das PaiL sejner pari-

'lreiťcn soLlteí,Wenn mtlll in dem !Ódie. dfs ÁbĚ]]dl.Údes o!]tl die Ledetjnci.en .lcr2,F* woh[rL g d€| Ru. de Bah}lUn€ UDd
gendet lGnvolut die skiz7ťn fú| Biih11en

-ý c ke \^re Vicror HÚgo\ . 'L !| lez] i  BoIg i] ' '
4 lí5 odť! etn ]]J]]ett  zU LruI j  ed ln!]1t\  L l ;eGe

sárye des Maldoro|.. ánschaut' so zeiBen sie
einĚ hohe seDsibilitát ]:fu den Ruurl als ort Yves Saht Lauent feielt

nr.}crsc}xedenen Llllldsiťzen ailgesamDleli
ha1te, konnte die stauncnde Offentlichtreit
ýahnehfien' a]s BeIsé sie ních deln Tod
des LÉbe!spattn.r! !o! eirrem ]ahr durcll

246 cbtjsti€'.s nr Paris ver.sleigerL) lie]] und dlbei
eÚe| Er,áhlurg' sajn i Laur. ! wol]te' deŇ ' ' 

" 
iite]1 jn einer deť griBtet1 ](nstn)u kr

dLe tsiihle nic]Í nU. das Gér.hehen uD' 
seln Sei]eDtes lvlJÍol0(o i,i-. a., r"t"t"n lor'''.a'''Le ]74 Mjlioíen

4'o IáLDI, sondeu sc]bst einen Tei1 dcl ce. ]nit den scl]onen jLU]geD E l |o eLlóýe' Kunst war E]ixje| ehet €xqui.
schi.hte elziili!' den die AI(eLLIe nic|t ei. j\,,I-iňfÁTn t!n,l ,,]éÍ Affi^. ^ ^!Ícn LeL]ensrlcL| und ein ,\4itiet zur. B€n
geos aLlsdlucken l(óDDen' Delt]ic]r wird 

'''..".'' -':-....'."* ,í S ]' j:ung dťr Nďve! zrrgleich' DiNt vc.bíÍd
Ě|er alrch,\\iie nxhe die Eeie! E!1WúÍe ius sPháIe selnel -|tnď]ett \.h dcl Anspr(.lr' e]nťn a$itjliellen )

4 1



|"1: !1r  :  i "  9:  Eab h"!  ^ďe'  ' ' ó .  , ,{ i  -a '  Ó1 l  Und P 'e ' 'e  Bďca ]o '  h - . .  I  oóo. '
/ ! ! 9  V ru r cen  d |e  WqLé be  e  l q '  Ó . o  ( a |  U ; ' en  dU|  l  on  i  n  . ' J . o  o á |q ' ' q ' |é io ó  }

zJÚgdn sjclr die rh1en ,u €ilcln G€wiÍ eťi-
gicrrer Mín!]icl1l(cit' vol a]lcn aber hat el
zJ]rl]osc Bhtier nrit |eJe! .dŮ l.antffiťr
lel LjelhdLrĚ|n geIu]lt' GanZ im Sti] Jes
P ro-Conliczeidrners (obeft Crurb tre-

4sten die ]ýliiLlner lni1 Kótpcn luf, die lus
.1€t Herndelr utd Hosen platzei' nie Ge'
sch|.chtstťilú ki'nlcD in ih|tr c)Ó(ť tn't
a]]enr ňii]rnlten' was dĚr T:\sclren.\r.rlag
kůlzlich in seiÍ en ''Big Petis Book.. publi.

210 Ži €rlhat. Der Fálrret '1nd del Gdtt]! €l s]n.]
geDauso daru.tťrtle der Gelicbte, der.zu.
fiil]ig€ 3mlrisůc Gespie1c' de| LcbensLrín.
ler Iierle Bergé oder dervesto{rťne siit
rcL der ltocl(baDd QueÚ1, Freddic Mcrcrrr1

2í9 h cndloscIl\jei.l1-!ohlng nr.f!]tet !icI ein
KlMlÓg schuul.r ]$stiiúielDge!, ll]nra'

) Ifusrnos zu exc]rif1.en, tůr de lr 5].]i Yves ,-j ls weige |t$ sich mánclre Maga,n1e' dis i:]J.."iĚ:lli'*]:;i:l ťilit.J]:.i:i:saiÚ Lnurent Marcď lTollst zun l.orbi1d2í.MotN Jl.u.t'u.l."". lu'a"s.i*.i."l. ,"t'.'.l"u",rnna'a"*"aieljjlilL.|iDll.|'ahDr. Dje gesc]rlosseDe we1t m E! de enreť rve8uns de| si.bzjge| ]airl € 
"*a. 

ai" an.t"o.io.. 
"].nla] 

letii1ent]iche! a'o]lte' ťic27o|Pocleý.r I00 ].h|en, de..danaligcnVer. -;!. 
"-" 

rr..... 
-l"ú-r. 

l""..i"i |i"--a.. 
"*nrallge 

(iehebte ihrcnr lreuti!€! R..1Lrst an Ku]tjvjeltheit .mpl.and s.i!| Lau. schw! eiWells1ar n'cklÁiIdit Ótrelt]jch. sit'eť erzlLhLte'rent als MÓde]lnjL sejne eigcne situaL]on: ]<ejt fotograíie|en ]asen' U"a t-'' a*""r 
...

Die !]te biirse|]iclré W.!t mit jh|e' ua'26bzol]ťe sn;'.L t-*""'" a." ii,"p.sii J". 1"* s.iÍl LauťeDt .Lavor zu|ůck'.en Kon'entioncD loste sicL auch nr fl iI k- .liansvestiteí Trib!!ťj er haII" ll,'" i' w..ň. l | ,a..au", .'g 
"i.l'. 

''.'' ;";ň;;.z2.'rcich sejt de]r splLte. funf?iger ]ah|ctr auí lactoly gesehen' die New v"a*. s.r''.lr'. c.L/. g"n a",l.:t,.",.; r'i.';.il.g.i;;J:;i.D ie ZuklLlli g€ltÓ.t€ dcm pop, d er glob en ste]]e|i;šxsanso'tdghifiern"u.*r.iloi'E,"u''u.'"ul."*oll*,"hDiclrtgeláh|den'
Ku]1!r 'di €YrnÁnrerika{usi lrrĚnsi.g €s . . .ni|.en]b.r iLhnr!e.;E..J1' , l"".r .".3.n 

".. , . .  
u '  a"ta"g"'  a". or i . .ut] ich} € i t  nt l :zus xrltrat. &1Mit sci'€ln status a]s symb'n*' *.''iši.i.1]li.'.!:i:':;'"'ffl'..i.:iŤfiffll;." |i':H:h]1ii.:iiiÍfill"ll"$:,t.l.,." 

i*:::::):::",.:::l::l.i:']:]'3lii.",.:j.h r...i"a"u"-;.. a.i ó.""'i' ú'J J". "r'"."ltoi.". '*"ho] undDrogen zudefi ColtLlr.ier
i::iJ::l:i"i|:lii::.i.|li:li'l';]řTJ. if:'x..'i:'i:,*t"*:"ó"i'J:.[jr'i:: i"il'"'''ji:.lť.;:lfil.:',:lli"'"Tii:trjlBÚseiíe as. iDdsg € |únse]tenschuleLs l r is l2f te!Kui1Pe]. .^nd].  l r ihotfuÍdenc" ' l | . r"-*^,, . . i ' tennra]!rcococ l ranel ,
zunr spátetr Gesiilad'is an .leo v.teÍ lílr7 linfluss v€ranfu'ort1ic]r' Dit der ihn ejDe wťci1."t..:,ig" v".l',.,.n;z!5!oŤ dessťn Tod gcnlr8end qualťnde Brfah' Diesem i rerelr ]mpu]s áDs rter cigenenJ,1s,er.band' lr hatte der !Iau' dic Ch|istia!rL'ngen nú dÚ gese]]sc|!Íiljchen ÁclrtLLng Lebensseschřhte gob Yves saint Lňrent Dio| !tl1d qoco Clraiel befieit hatten, (]iesel[eÍ sexu€]leD oťie[tierung gejnác]rt' .EI 'auf einem betrachillctren Teil der zejch' i.*' 

"1g.'ogo'. " 
r.",." se]t.jen stalenundPE!€ Belgé na.]rten |je ei]ren H€h]aínungen r].ch' dic in denr TGnVolLrt.t.. 

"l"' 
i'"r.,g" I,r'*" rniwjcklrn] gen d e| Zcjt \rol

. 
aus.'hL'e[ Bezic]iug' Delnoc]r gab es Éňen ňa]iqeú Geliebten enlhahe".l"a' o" *i.r'' oiien 

"na",.' 
gespii,t una ln sei.en i\4ode.2{0 A.ú.cl]rei'.!s sxnÍ Lau|ent seiien Dicktěn net lnd besclrťeibt er die 'l.**n. J.''91r,.u*.t"n und Pa].funs Znnr AusdnclKÓrpc| zu| sclrau stelke','Ich wi]] e;leň ur iegeadrrr Mosclieen als losa|a|bene !e. gebňcht' Was auťd€ť stři6e gesclr.]r. úher.skúi.laL"' ý€te cr zu denr Fotogr afel ]ean. nisse iuf EntaniúlD fúr..;tr;.l.;L;' i*." * in t.o.Ll,u,. c".a.|!'b.n' unr djeseIou! sieíl a]s er l971 d€sscnÁteliel ben.aL'

",,.r'l''tt".Llro,t..mru;il;;;.*"'f* illll:".J':^ i""..i:ťi"lij::.i1"'''",:,"j;4á r lís wJ l  nhL].h i I jnh!!  f l  ]e !|oýU] Jn.n r
e]DeI Zeit, ]n del da! slárl(eÍe GeschlecI. 

tl9j.lrol'|ntjsie1ťn Urrd eťtrelr3!fie auflroh.r

sich lltla]oD áuf die Haut s.n"r"r.' l"l' Yves Saint Laurerrt badet 3JJi:l".ilť:i]:i..:i:?:;'ř[:i1ť..j:;eríjl''|our tjonrlne.'nun auch norh nockt
rLrrLeu wollte' tor.]erte das s.l..tl"l'i."i.. in erotischen Eantasíeu - Endewaluld eilc neue Gencťit]on nu|

ziv3."n';.i*',.u;.""J;;";;..;",],; zalrlloseBlátter.lrat.'*it re"|'!ili'n"].jji;:x''l':t'-:ix.jY:T.iiťri;lá|r€e sit7t m]t cilenr nl]re]]osen t(Ólper
und lirngenr' Bčbelltcn Haar aufeinem ].iý realen ocler vorgesteilten d€| x'1ode des fuh|hllderts' an dĚm siclr
*n. voňig li..ln. *.,I'".,'ió si.l.i' b. Liebliabern gefiillt :[JJi''',..i::].]::liT;l.-1i'::l]* '.o:
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10.3 Schluss mit der Ichigkeit 
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s]e Íertigte ViSiO]]áre objekte aUs BLeclr' Pressspan oder Pappe.
Dani,] beschLoss char|otte PosenenSke 1968, dle kŮnst erlsche
Arbeit eir'rzusteLlen. Die KL.rnst, so laJtete dainals lrr Fazit,
|  . o p  . ' .  h  á  q r o ' r  p n r 1  z '  r  \ / n r : n n a ' ' ' n o  . r o .  G é . o |  n á ' '  h é

í25 Jate ]]ach lhřem Tod Wird nun die Wiederentdeckung der
deL] |schen l\4i ni mal und Konzeptkúnstlerin gefelert

T E X i  M  B J A  R O S E N A I ]



:  i r  '  :  .

Von N1ondrian inspiii €řr| Íúhe' m]i P akďarbe auÍ P'pief aufgeltacene 'sFachtcLaÍbeji (Bá!m)' (um 1959,49 x 63 cnr)

l- í m!$te !i|]r Du|' kuťz án dLe stra.lÚotrenbllchel st{iBenloeuzulg oder .]eoi faszjnierL, ist Pi|ndoxerNÉise .]e! LÍnstand'
l* Benbrh!1|Jlrcsre]]este11ennnJliel |lanlúrÍ€ť llugháfčn positioDjcrt - BrLm dáss PosÚensl(e 1968 sc|lu$ mitdéřl(uns1
I coÚu íuídie aĎ d{ F.]\sd!L€ des tug sie postun wéiter nr eine Ríth.] us8a.a ýýgenachtharte atrs ÉeiemEntscNuss' un

t6l.- gegenubelLlegenJuD !Jllnhoi5 be- 3e, djeVostandsetagc cjieí Bánk ode| enre wideťÍuflich und sáchlicll bec|iildet: ),Es
festigteĎ M€tállrohÍeýaťťe[' bis sic]r neben GroBmarkthall € ' Detllr liieKljnst]érin L1atte tůit nir sc]rwcr' nich r]arrrit atzufiDden.
Eurkhdd B|unn deÍ fo]gende woltNechse1 1ísich ''gese]1schaR1ic! e o|te..fuI ihre funs1 dass liunst Dich| zur LóŠulg d.ángendeÍ
elgRb'''EinE!1důftungslonadroben,dasha' gewiinschL ol1e, an denen Menschcn' Gú. loLitisclrer prcblene beilragen k.: n.., er
be]!h]anodrnjegesehen. !0g1eeilerD,rÍ. |er uDd Geld veťteiitwerden' Abnlich vie]. í6iJá|te sie nr efuem in dor Z€itsch|ift'ÁJt

,1 'JLl|ein Zivelte|:'.Eln ÉntlŮft(ngÝohťi DN ]čicht. v',ie ei! Ent]iifiungsroh| LLlft aus lDter. ationa].' ÝeróffeniLi.hten I4án ifest'
ist aber doch zu beider seiter of{enl" Ein einem Raum jn einen arderq!-llLerfulrr. Andere l(LLnstaussrei8er gingeu parcllel
Dd$er ha|e sjch sc]iier]ich das fun].tions- { +.spitest"'r:${&i,]erŤíí;ňň)T.í . lnd€re Wege|Auch Poř|";*ks F;.'de.
iose Metallding do|t ÓbČl] lnit den worten senenskes Ro]rle auch unteL deL Decke des de. (ůnstl;| Peter noehl und c1er We|beŤ

. cťk]iill|''D!s muss d1nn woh] Kunst seinl'. ||idericia[uDs hingen, ist die zuvo! in Vcr l, íund spíte|e Galeúst Par Mienz e Ba.l' l]at.
1l Das.{ar 1989.Cha.]otle Posenenske,die gessenheit ge|itene, wenn aucb s''J(ů!si ten,,v;[ Kllnsi mdWer|uíg dje schniLize

ItLinst]erň del arr der Fassade befeíigten le|.Kiins11edo.' hoch gesc]riitzlé schli]el.in Ýo ..' ]r1 ihlcn Laden ',Pu drlurg E*plosiol..
',Vierkantlo]ne..' rvxr seit Ýřr Ialrle| tot'{f\'v lr Batrn].islct. ej.em breite|e]) T(LtLt ve|kRufton sie 196s ]EL'e| ,,síc]re!, die Wi|
UDd Eruln' ilu 1nn gjlihriger Leb.n s8eíáhť Nub]JQn1 beldn!t;0l0 hJllůr-ífi'eíŤo; frll chliB h;Jten..: Das warel,,!sychode.
te' deť nunj]rl €n N.cl ass verwa]tete, hatte Get]ÍiŤrngg€í-E1, g]eichzeitjg ji!h|t sic! tslic]rlesse'i n'it Hlppi..z'.t"t'o'.. wie Hn.

Zídchtnul dieBlicke de| PNscnteD a(f ilre ihť fi.ůheL Tod zurn.5' MaL' Ž*"i net.o. sci1isc1rpfeifenuDd}/tao-Bibeh'Ánti.Nazi
unscb ehbar jn den 1Jltsg eiDgefiigt€ I(uDst - speldiven ebje! in Pn|js und Zúriclr die Wie. sPÍn)' md nrd'sche Rijucherstá|cLen' Lrnd
gelenl(Í. Er hattť sie úbeÍbauPt erst dot íf delentde.ktc' Und Was.ln L$ens1terl< der ťorrraLl risclrcr, a]i]s Lfu.|ild L!eg' gJb dje
obeD flt sie beícýigti Zu LelrzejteD hnt. 1930 jnwiesbídetr geboleleD Minind. Úd . Ma]eFllugul1!rr ^ 

"L,"ngt'o'i.1 
c'.

te Posel€l1sl(e selbst ihre Robrc auf einer lfunze]]tkúnst]e1;n heute dabei voL a]]em ffien Áuste]]unss j.:ltLDB auil
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, der slch zum RaUm V€rf|úchi gt..: drcidimenŠ ona|e. Fa|tu|c'' aus |aČkieť(ém A umi|ium lon 1966 (75 x 75 x i4 cnr]

ilt.i]s.I-úos.!e1l' \,\'c1'ilitlÍ g'
rri:tt rrr;ri lcur, r.vls sic. Callr
:agte, rrt g!.r'.il,licb lJu g

vÓň 1'lclitdden PauLlosrneDs].e habe mln
460 gemejnsánr betont |rovisi]risch iL\ }ieoD

]icht uld zwisc]ie! stahlťesd]en (''deu gL.i
chen wie ifl der Unlvelsit.it" ) gelebt, ungc-
bel von Pfeikliagramrnen u d ansonstfD
weiBen WeDd eD Die L.Lba sie Brun. ennÍnl

4o I.damit €tklá.ť' dass die Bewolrlcr,,lelre!djg

P.s.nells]. € !(tle ] rz vo| den Abgang
rc.h gege! die DocumentR demonsfujert;

"DcDi{en Sie, wenn Sle vrr den WefkeD die-
ser Au$telhug sreheD, irteDsiv dardD",

&heillt cs ruJ enreLn von ilir aufselioboren
FL]rgbl^t1in nabncnden Woúen' ''dass iln
selbcn Mom€nt \'lensch.n gerŤordcl. Ki!.
der lerbrault, Ifrue! geschiinde! wer-
dcE." Vietnanrkieq, ein qeH.le enrsteheDdef

l$Iiunstnartt, das ierrschende l(apitalisti
sch. Gcsei]schBftsystelr l1lan a,ittťF
l. Zusamnenhiurge zwischor allen llnd
led.rl. ,Es var wic dic Erbsu de': erHirt
Brunn. ,,lmDret wl de man schlrjdiq, ob

l0inan pÍÓduzieťte, |lo.srrmierre c'derjvel'
sucbte auszusteigen Gegen 'd's s).íenť ztr
sclr'va| die cinzjge Á]teDáti\'e',,

A]s tÍennsc]txlfe Denke]in Nj|d Pose.

[/  t r l : ]er .oD Bruur bř .ó l leben i15hofuch
l' lbeÍ vets!1rlosse ). wurikJ]3. alIeI ln a]1em,

('nstu dann srgte,,,seiu r.rberlegt" und,,un,
ghublich ldLrg': ,,spfiide a,jflce si." auf an-
.lere Me scbťn. Urld na.h ilrrcr T|cDDui].

uDd scharf kontú e|t ýol der iieiefl lliiche
agieÍ€Lr.. so]]ten' u!d ni.!t'']hre,lchig(eit.
.iber di. Wándc ýeÍlr.ej!eo.:

thrc e;geDe,,lchigLeit",iebt die Kii stLe
in nr.h L odnaLh auLh aus Lhren,{Lre feu

x ]:'1i]i:l]i:Tffi.l;].;é;:l"l'l:l
i *  |Ur  nnch nr t t  tn r tLa  en 'p l te l  úJ j1n Ú i rť j .

, haupt ni.hl mehr' 'Der Kilisder d€r Zu.
í/'ttLnR músste újt .jncn .rrJnr aus spezia.

lislen ill.]nern Enti\'jc]cungs]xbo|átÓ|iuD1
arbehoiť: sieht sie nr ihlenr Ábschlussn'.
nlfest lora s. Neben ,,gseilsclafthchen )

Ge?']e noclr (i]nsiédn; c|rar]oLie Poséllénske
1967 in einer Ga erje n S.lrwennlngen



.y]eÍkálÍlÓhre s.ri. DW.' jn del Au5sie u,rg ''Dles a es' HíŽclr €n !V]Íd e!rlňa d I gejróren.' 1967 ]n der FÉikÍuÉď ralďie Dollthea Loelrr

)  or ien. .  g ih j l r I  ln1.Iťsse ' ,3eseI]s. l r r] i
lxg lichťr Á|beh..' die siť i| ihr.Il nirch dťII

](ur)s(d(rlliieg lnit Burn g.nrein$ň JLII
geIo!)]nen.n sozio]ÓgjeslldiNn daIn e'.
ner akriLrjr.l en ,cialFe udlerzicLrl.

D ie DiP]onrr lbčh lnj t  de ' l  [ r| j Ist| .s
rrJ  r r roerus.nen Lre ,  \or!  L ,eze |  ! f  {

be]tn{e|t - lflto'cs.cDloÍtik aD de| ]\'1etho.
.e)rI(Ónír!kt ion: Lt jst ! l rg ig1.1dschlr t7ťn'
sl\tenre vo jt estimrn tel Zťj!cn. Ána\,tisc1re
A|beilsber{ert!nc.. legen siť sc]rLje|]!.:]r ei

430 Er gloi]cn Gewerl.schait !oť (''cÚ{e|tr'
s.hift lel nrÓgcD kein. ILemd!i'1el.: so]len
sLe zul.{nlvoú bť](ornDen lrahe|' wÓ|i!|
Posenens]ie lje n tudslos ejneÍ \/eťe]níi
. l rurg Lrnte 'zog).  Daf i r  uDtefsrc l ro l  s ie

,'Í16 triZicl]z5teigel ungŠnrÍ.tll i]rDen in Iá.
bLiLiet1| .,ulir Ýro]]ten l'i;sen, wje die ÁLts.
beltullg ]ýl'i/j.ll fun]íioDicrt, V'je rri!
dčm l.l|!il.| seinc |L.L]drsz.i| 1lesniNlt
uld er sclllie]]l]clr zl einen lr]Úl]en Án

,1 l 0h.jn.sse] de| Miscb]n. i'ř.1'..
l!senos]€s |ngigenrelt tijr die ̂ !sgť

beuLeteD lrLll lLLL$1 Linlcr !lrdel.]nl ý.I dťIrr
Hintergťund ;]Úcr |.lrcDsgcs.\i.]rte itteI

48

' . l j . : l  ] i i : l :: l . : l . , .]::; ZL.. lL i .:]: |r jet ie]t: Als '|Óchter ein$ i]dischtn l !( l
í+ l  l ' l . '  d '  ' ' ' ' ' e l  . " :  

' | : l
i '  

. | . . ' . . .  ' ' ' ' |  ' I  ť ]

l'tl..zll.l].::':i i:.. .:::lill.. i rlt....']tii Usc].Í1e Hende|tc I,1í]€| geborene lose'
;  " '

'  r . n l  o l  f  . i n e
1fu L\ťgabte uDd leiddN.lrií1lj.he schillcrrrj

Ller SchrLle lsmiesel; tl,eileLen DitTilÍ]ie
nrngen en|stlt sje' Ýorl d.r]{utte| iD en1eÍ
wielb.de!!I \{í5chkliche \tNt..kt'

ll1| LeLetrl,rnssc(Zt lic sicl nach der !F
4.rýňhrlrtrg desNátjÓnnlslzrÍlllinls fur. deilo

, L rlis.he O$d!isi1i. rslolnr en undglei.\e
BiLdlrss.han.en tur ̂ lle enr. Ihre (unrt wrll
s1e.lls |ii| ]cd.]r Yi]|!tiind]řh 1t'h5en Llnd h.]t
!r diese,I Siirj. auch nec! defi S.Ieiterr

lú odeiUtoPie| de l  n,IÓdelne !nLJťi]| t  an. lcrn
Glaubelr |est, ň r]. der CeofietÍie nrit ,t1'
Len g]eich€|miIen 7uging]].hen Unn osal.
l!triťn zrr tL!1 zu lr^b.n' lroD Mondliar1
t .  - ' . .  :

4úí.rd Ó l | i  Ť NťPlP ie|  und HnlI t ise.P l r i
GD gesfadrtehen, k:Lnrlgen Nat! Etud ien in
dťll B.innror .l.r Talr|]'lslvii]d.| ř.i !r1.
f]Djet lje si]átej .1!í A!lotalr] Leu LlUidrs
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. (inimaLcrlus llt pericrmatlVer Wendungi ,Dl9hl t]qe.' á!s Ple$spanphiten' 20o7 p.siun in AuépaVl]lo] d.r Do.Ljmenta 12 nsia]]ért

!J.hť ]LL.Úrd, rÓ l9!s nlt l1.!uL2 uld - \{'lrrťnd diese in bcW.gten Zeitel .1ie \aIohn Lr[.1 Ar| rit! u]rs.bun gen i11teg|řÍ

1?e ' 'ohtonetnt" . . ]aIT1' . lLt !|otn]. l . | l{ iáutcDoheií!rst . ]1c|c1n]gsto. l r r l5Refu--sehet: , '1nD
s.hón ' .7 ' .Js iNr.nget.a5s1.]] . i l le\oDsu|ďgiú!de|[Ie ihc i l !ť|te;d ig ien,| .|ů.|tcn ldni|e ' ]} .)e^|be]te[, ,ak. l (
8 |jl!1cn ettsieht' i]l d.lel sj.b die dtJ* ilde|e ao I(ii]]stl.r 3esll]súr]isvcl kéDnbi\]..s.t]'

]jť! Y..L] eÍ aus.h.rr de Lrncsclraft zu u aral. l'css.rli e \ris]on en ril' Und challo t|e to von delr EDgagťLrr|.t ih.es\á.I]asŠ.ťl

] e 1 e u 5 t L e j l e n e í ] u . b t q t , | . n . . ' . l ; l " . s e D e L ] * e b l t r e ' . D e i a i l ť D I 4 h i r n . 1 I s N I s a . r l 1 e r s l i o r t 1 c ! s i ť d ; L h e | n ! ] L | . t . t j e l e 1 : l ]
4 7 í m d . l e l ' < L e . ť ' - r L a n r l r h . r . l l " g ' e " f 6 i ] r L e r | o r r 1 . t . e i ! e s o I c h c v i s i o t z u L r i e t É n i n n r h í L r e n s i c ] . r n n | d e L 1 . d e r s ] c l r z ! L r a
' ]ig-']!iLĚt die (i!sl]c|in il) ejllen tsriefln 2$santeo ao d;c l'{xlLe5te]le gescilt' un ilr

i | ' re ,b ' l te lL]an,rer  Ga]er is ten. , ,Ztú B.L n i ! ' , \ te| ' r r1nlť. ' ! l r rEťs|r . l  J rb LeĎ El i . ] i  auf  PÓse|eŇl tes s icL1| ' l s tL. is  zDL
' .1! j . ]]  r\úatq d$ DunnEs DinrDr Endť !  l . ' . , . " ' ' . . . . 'L  !  Jrz  o| ' . lc . . r  \  ť]!st .  ut]  óíÍ1g in d3s gc l .LLsa:]r  l  i1] ic\e L*

:':ais rro'r.n*,. oa., +r ,:t"iche BiuDe." L-./, t'..t,'..1 
" 

t,," , Virl .l-t r.l. ( ,rl ,. anschDiegeade l(urs! zu lelkeD. Dcr
4Íb $L ls t t ,uLrIt . ru l l l 'p .nntror ." l  , 'o|nrungel . .  J iť ' .Ronsujnťntcn. .  drnn. .  daťi ibct  h a(s iLr|c Z!ú Lrtendt ic l re l  n3.

l ! r . t i t . É L í P e B l . c l r t : z l i , , r , e L l e l , , , F r l o t ] r Ó c 1 r s t d t n o ] r L a L l s . l r . n i j f e ! ] ] ť d ť l f e n d l
' ' " l . .  u '  j . . t , l  

"cL ' . t ' , l ' ?] i . . f . ,  
d ie (e 

'bes l imnrt .n 
AIbei tso|ga]1is . t io l  in sp ie]e.  dc| luí leBt '  Lhd der s .ga| d ie c;]c l i s ! !n

! Ú L h . 1 , ] T J L ] ] ] i i . ] e J l . 1 { 1 \ : n J b ' . ] - i ] t L i s c h c I ] ( o o P e ! l t i o ! z L r 5 . m m ť r 1 b l ! e l s . l l . b f Z . . l r l t , ( i e d i e l 1 l l I i 0 ] . i e l

.  , 1 "  . i . e .  n  q . r ' i  ' i  "  .  :  . -  i  ' ' "  r  .  '  {

í3 l  ' ' ' .  ' r " " . .  
" r ' . . .  

. '  ! ' - ' ' | . " i  ' ] ' ; : " :  oe .
'  ' ' ' .^ . : : .  , . i ' " . 7ao " "  ' " " . ; t '  r  " b  -
d : l l u . | ' L t l : e L , u d | ' l l r l l ť q . t e l t l e l ' , ' D t h n t ] g . i . . ' j n d c I c n ! t i e B e t ! t z e r D ; ' . t c l s . 1 ! s s i h r c l ] i c c l l . o l r L e D n l z
t] í1d.Dr t t1t;Pt L]l] l r]er lrl'n zugrrr:. rliige]tii|.n ubc| ii1r tL1rd '{!jscl tLs! .!G PIeiseD !c),k:nL|t l'e!.1.! dini.cn é

Aussle urgen Po B! a Palr s de Trryo, Pa s,
1 9 2  l i a ' l i r r s l / o E t L r t i v . a i l l : r . ? ! l
23 5 2' Lite at!r; Fe ]aE /''r:|ac., EÚ n.a c
B rn: Cha ot .Posr . : rsr  1!:O l t la  Ha. le
cá].E r'.lal 2n|! !i] EUÍ.
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